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CONVENTION RELATIVE A L'E-
CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LA FRANCE ET LES
ETATS-UNIS d'AMERIQUE.

Parcel post conven- En vue de conclure des arrange-
Territry included. ments pour l'echange de colis

postaux entre les Etats-Unis
d'Am6rique (y compris l'Alaska,
Hawai, Puerto Rico, Guam,Samoa
et les Iles Vierges des Etats-Unis)
et la France (y compris la Corse et
l'Algerie) les sbussignes, Post-
master General des Etats-Unis
d'Am6rique et Ministre des
Postes, T6elgraphes et T6elphones
de France, en vertu des pouvoirs
qui leur sont conf6res, sont con-
venus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1.

CONVENTION RELATIVE TO THE
EXCHANGE OF PARCEL POST
BETWEEN FRANCE AND THE
UNITED STATES OF AMERICA.

With a view to concluding ar-
rangements for the exchange of
parcel post between the United
States of America (including Al-
aska, Hawaii, Puerto Rico, Guam,
Samoa, and the Virgin Islands of
the United States) and France
(including Corsica and Algeria),
the undersigned Postmaster Gen-
eral of the United States of Amer-
ica and Minister of Posts, Tele-
graphs, and Telephones of France,
by virtue of the powers which are
conferred upon them, have agreed
upon the following provisions:

ARTICLE 1.

LIMITES DE POIDS, DE VOLUME ET LIMITS OF WEIGHT, VOLUME, AND
DE DIMENSIONS. DIMENSIONS.

Limitsofweght, sze, 1. Les colis sont admis jus-
qu'au poids de 20 kilogrammes (44
livres). Ils ne peuvent exceder
la longueur de 1 m. 25 (4 pieds) en
tous sens, ni avoir un volume
sup6rieur h 55 decimetres cubes
(2 pieds cubes).

2. En ce qui concerne le calcul
exact du poids, du volume et des
dimensions les indications four-
nies par ie bureau exp6diteur
seront accept6es, sauf dans le cas
d'erreur 6vidente.

ARTICLE 2.

Postage, etc. AFFRANCHISSEMENTS ET TAXES.

Collecting, from 1. L'Administration d'origine
s . est autorisee A percevoir sur l'ex-

pediteur les taxes d'affranchisse-
ment, les taxes pour demandes de
renseignements faites post6rieure-
ment au dep6t, et, en ce qui
concerne les colis assures (cois

1. Parcels are admitted up to
the weight of 20 kilograms (44
pounds). They may not exceed
the length of 1 meter 25 centi-
meters (4 feet) in any direction,
nor have a volume greater than 55
cubic decimeters (2 cubic feet).

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight, volume, and
dimensions, the indications fur-
nished by the dispatching office
will be accepted, save in the case
of obvious error.

ARTICLE 2.

POSTAGE AND FEES.

1. The Administration of origin
is authorized to collect from the
sender the postage charges, the
fees for requests for information
made after mailing, and, in the
case of insured parcels (parcels
with declared value), the in-
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CONVENTION RELATIVE A L'E-
CHANGE DES COLIS POSTAUX 
ENTRE LA FRANCE ET LES 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE. 

Parcel post conven- En vue de conclure des arrange-
tion with France. 
Territory included. ments pour Pechange de coils 

p os t aux entre les Etats-Urds 
d' Amerique (y corapris l'Alaska, 
Ilawai, Puerto Rico, Guam,Samoa 
et les Iles Vierges des Etats-Unis) 
et la France (y compris la Corse et 
l'Algerie) lee soussignes, Post-
master General des Etats-Unis 
d'Amerique et Ministre des 
Postes, Telegraphes et Telephones 
de France, en vertu des pouvoirs 
qui lour sont conferes, sent con-
venus des dispositions suivantes: 

ARTICLE 1. 

LIMITES DE POIDS, DE VOLUME ET 
DE DIMENSIONS. 

Limits of weight, size, 1. Les coils sont adrnis jus-
etc. 

qu'au poids de 20 kilogrammes (44 
livres). Ils no peuvent exceder 
la longueur de 1 m. 25 (4 pieds) en 
taus eons, ni avoir un volume 
superieur a 55 decimetres cubes 
(2 plods cubes). 

2. En ce qui concerne le calcul 
exact du poids, du volume et des 
dimensions, lee indications four-
flies par le bureau expediteur 
seront accept6es, sauf dans le cas 
d'ermur evrdente. 

Postage, etc. 

Collecting, 
Bender. 

ARTICLE 2. 

Ak HANCHISSEMENTS ET T A XF.S. 

from 1. L'Administration d'origine 
est autorisee a percevoir sur l'ex-
pediteur les taxes d'affranchisse-
ment, lee taxes pour demandes de 
renseignements faites posterieure-
ment au dep8t, et, en cc 
ooncerne lee colis assures (coils 

CONVENTION RELATIVE TO THE 
EXCHANGE OF PARCEL POST 
BETWEEN FRANCE AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA. 

With a view to concluding ar-
rangements for the exchange of 
parcel post between the United 
States of America (including Al-
aska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, 
Samoa, and the Virgin Islands of 
the United States) and France 
(including Corsica and Algeria), 
the undersigned Postmaster Gen-
eral of the United States of Amer-
ica and Minister of Posts, Tele-
graphs, and Telephones of France, 
by virtue of the powers which are 
conferred upon them, have agreed 
upon the following provisions: 

ARTICLE I. 

LIMITS OF WEIGHT, VOLUME, AND 
DIMENSIONS. 

1. Parcels are admitted up to 
the weight of 20 kilograms (44 
pounds). They may not exceed 
the length of 1 meter 25 centi-
meters (4 feet) in any direction, 
nor have a volume greater than 55 
cubic decimeters (2 cubic feet). 

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight, volume, and 
dimensions, the indications fur-
nished by the dispatching office 
will be accepted, save in the case 
of obvious error. 

ARTICLE 2. 

POSTAGE AND FEES. 

1. The Admi nistration of origin 
is authorized to collect from the 
sender the postage charges, the 
fees for requests for ihfarmation 
made after mailing, and, in the 
case of insured parcels (parcels 
with declared value), the in-
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avec valeur d6claree), les taxes
d'assurance et les taxes de renvoi
des accuses de reception et, en
general, toutes les taxes prevues
soit par la pr6sente Convention,
soit par sa legislation interieure.

2. La taxe d'affranchissement
a percevoir d'avance sur l'expedi-
teur du colis est fixee par chaque
Administration.

ARTICLE 3.

COLIS ASSURtS (COLIS AVEC
VALEUR DECLARiE).

1. L'expdditeur d'un colis peut
le faire assurer en payant, en plus
des taxes d'affranchissement, une
taxe d'assurance de:
40 centimes or pour les colis

deposes dans la France con-
tinentale;

70 centimes or pour les colis
depos6s en Alg6rie et en Corse;

20 cents pour les colis ddposes aux
Etats-Unis d'Amerique, et qui
sont assures pour une somme
n'exc6dant pas 10 dollars;

25 cents pour les colis d6poses aux
Etats-Unis d'Am6rique, et qui
sont assures pour une somme
de $10.01 A $25.

35 cents pour les colis d6pos6s aux
Etats-Unis d'Am6rique, et qui
sont assures pour une somme
de $25.01 A $50.

55 cents pour les colis dpos6s aux
Etats-Unis d'Am6rique, et qui
sont assures pour une somme
de $50.01 a $100.

Ces taxes pourront 6tre modi-
files sur notification par lettre.

Le montant maximum de
l'assurance est fix6 a 100 dollars
or pour les colis d6pos6s aux
Etats-Unis d'Amerique et A 500
francs or pour les colls deposes en
France.

2. Un colis ne pent donner droit
a une indemnit6 sup6rieure a la
valeur rdelle de son contenu, mais
il est permis d'assurer tout colis
pour une partie seulement de
cette valeur on pour une somme
superieure.

Toute declaration frauduleuse
d'une valeur superieure tla
valeur reelle de colis est passible
des poursuites jidiciaires qui peu-
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surance fees and the fees for re-
turn receipts, and, in general, all
the charges provided for either by
the present Convention or by its
domestic regulations.

2. The postage to be collected
in advance from the sender is
fixed by each Administration.

Prepayment.

ARTICLE 3.

INSURED PARCELS (PARCELS WITH
DECLARED VALUE).

1. The sender of a parcel may Insurance.
have it insured by paying, in
addition to the postage charges,
an insurance fee of:
40 gold centimes for parcels

mailed in Continental France;

70 gold centimes for parcels
mailed in Algeria and Corsica;

20 cents for parcels mailed in the
United States of America
which are insured for a sum not
exceeding 10 dollars;

25 cents for parcels mailed in the
United States of America
which are insured for a sum
from $10.01 to $25.00;

35 cents for parcels mailed in the
United States of America
which are insured for a sum
from $25.01 to $50.00;

55 cents for parcels mailed in the
United States of America
which are insured for a sum
from $50.01 to $100.00.

These fees may be modified
upon notification by letter.

The maximum amount of the Maimium
insurance is fixed at 100 dollars
gold for parcels mailed in the
United States of America and at
500 francs gold for parcels mailed
in France.

2. A parcel can not give the Indemnitylimited.
right to an indemnity higher than
the actual value of its contents,
but it is permissible to insure any
parcel for only a part of that
value or for a higher amount.

Any frudulent declaration of a Declaration above
value higher than the actual value
of the parcel is subject to the
judicial prosecution which may be
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avec valeur declaree), les taxes 
d'assurance et les taxes de renvoi 
des accuses de reception et, en 
general, toutes les taxes prevues 
soit par la presente Convention, 
soit par sa legislation inferieure. 

2. La taxe d'affranchissement 
percevoir d'avance sur l'expedi-

teur du colis est fixee par chaque 
Administration. 

ARTICLE 3. 

COLIS ASSURLS (COLIS AVEC 
VALEIIR DACLARAE). 

1. L'expediteur d'un colis pent 
le faire assurer en payant, en plus 
des taxes d'affranchisseraent, une 
taxe d'assurance de: 
40 centimes or pour les coils 

deposes dans la France con-
tinentale; 

70 centimes or pour lea colis 
deposes en Algerie et en Corse; 

20 cents pour les colis depose's aux 
Etats-Unis d'Amerique, et qui 
sont assures pour une somme 
n'excedant pas 10 dollars; 

25 cents pour les colis deposes aux 
Etats-Unis d'Araerique, et qui 
sont assures pour une somrae 
de $10.01 a $25. 

35 cents pour les colis deposes aux 
Etats-Unis d'Araerique, et qui 
sont assures pour une somme 
de $25.01 h $50. 

55 cents pour les colis deposes aux 
Etats-Unis d'A.merique, et qui 
sent assures pour une somme 
de $50.01 à$100. 
Ces taxes pourront 6tre modi-

fiees sur notification par lettre. 
Le montant maximum de 

l'assurance eat fixe a 100 dollars 
or pour les colis deposes aux 
Etats-Unis d'Amerktue et a 500 
francs or pour les cohs deposes en 
France. 

2. Un colis ne peut clonner droit 
une indemnite superieure A, la 

valour reelle de son contenu, mais 
il eat perrais d'assurer tout colic 
pour ime partie seulement de 
cette valeur ou pour line somme 
sup erieure. 
Toute declaration frauduleuse 

d'une valeur superieure la 
valour reelle de coils eat passible 
des poursuites judiciaire,s qui peu-

surance fees and the fees for re-
turn receipts, and, in general, all 
the charges provided for either by 
the present Convention or by its 
domestic regulations. 

2. The postage to be collected 
in advance from the sender is 
fixed by each Administration. 

ARTICLE 3. 

INSURED PARCELS (PARCELS WITH 
DECLARED VALUE). 

1. The sender of a parcel may 
have it insured by paying, in 
addition to the postage charges, 
an insurance fee of: 
40 gold centimes for parcels 

mailed in Continental France; 

70 gold centimes for parcels 
mailed in Algeria and Corsica; 

20 cents' for parcels mailed in the 
• United States of America 
which are insured for a sum not 
exceeding 10 dollars; 

25 cents for parcels mailed in the 
United States of America 
which are insured for a sum 
from $10.01 to $25.00; 

35 cents for parcels mailed in the 
United States of America 
which are insured for a slim 
from $25.01 to $50.00; 

55 cents for parcels mailed in the 
United States of America 
which are insured for a sum 
from $50.01 to $100.00. 
These fees may be modified 

upon notification by letter. 
The maximum amount of the 

insurance is fixed at 100 dollars 
gold for parcels mailed in the 
United States of America and at 
500 francs gold for parcels mailed 
in France. 

2. A parcel can not give the 
right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, 
but it is permissible to insure any 
parcel for only a part of that 
value or for a higher amount. 

Any fraudulent declaration of a real Declaration above 

value higher than the actual value Ue. 

of the parcel is subject to the 
judicial prosecution which may be 

Prepayment. 

Insurance. 

Maximum. 

Indemnity limited. 
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vent 6tre prescrites par la 16gisla-
tion du pays d'origine.

Otherlimitsbyagree- Chaque Administration se
reserve le droit de prendre des
mesures, arret6es d'un commun
accord, par correspondance, en
vue d'elever ou d'abaisser le
montant maximum de l'assurance
mentionn6 dans la pr6sente Con-
vention.

ARTICLE 4.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

reparation of par- 1. Le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur et du destinataire doi-
vent etre ecrits lisiblement et
correctement sur le colis lui-
mAme dans tous les cas oh c'est
possible, ou sur une etiquette
adherant fortement au colis.

Lorsqu'il s'agit de colis munis
simplement d'une 6tiquette, en
raison de leur forme ou de leurs
dimensions, l'adresse doit 6gale-
ment etre inscrite sur une feuille
s6paree enfermne dans le colis.
II est d'ailleurs recommande d'in-
s6rer dans tous les colis une copie
de l'adresse du destinataire. Les
adresses au crayon ordinaire sont
interdites, mais on peut se servir
d'encre A copier ou de crayon
ind6elbile pour ecrire sur une
surface prealablement humectde.

Les colis dont les exp6diteurs
ou les destinataires sont design&s
par des initiales ne sont pas ac-
ceptes lorsqu'ils sont destines A la
France. a I sont admis lorsqu'ils
sont A destination des Etats-
Unis, si lea initiales repr6sentent
le nom de commerce adopt6 par
l'expditeur ou par le destina-
taire.

Customs deelara- 2. L'exp.diteur 6tablira, pour
chaque colis, A destination des
Etats-Unis d'Amerique une d6cla-
ration en douane sur formule
speciale, et pour chaque colis A
destination de la France deux
declarations en douane, donnant
la description g6n6rate du colis,
l'indication exacte et d6taillee du
contenu et de sa valeur, la date
de d6p6t, et portant la signature
et Padressdede expediteur, ainsi
que le nom et l'adresse du desti-
nataire. Pour les colis A desti-

prescribed by the legislation of
the country of origin.

Each Administration reserves
the right to take action, approved
by mutual consent through cor-
respondence, with a view to
increasing or decreasing the maxi-
mum amount of the insurance
mentioned in the present Conven-
tion.

ARTICLE 4.

PREPARATION OF PARCELS.

1. The name and address of
the sender and of the addressee
must be legibly and correctly
written in every case when pos-
sible on the parcel itself or on a
tag securely attached to the
parcel.

In the case of parcels bearing
only a tag, by reason of their
form or dimensions, the address
must also be written on a separate
sheet enclosed in the parcel. Also
it is recommended that a copy of
the address of the addressee be
enclosed in all parcels. Address-
es in ordinary pencil are pro-
hibited, bat use may be made of
copying ink or of indelible pencil
to write on a surface previously
dampened.

Parcels whose senders or ad-
dressees are designated by initials
are not accepted, when destined
for France. They are admitted
when destined for the United
States, if the initials represent the
trade name adopted by the sender
or by the addressee.

2. The sender will prepare for
each parcel sent to the United
States a customs declaration on
a special form, and for each parcel
sent to France two customs decla-
rations giving a general descrip-
tion of the parcel, an exact and
detailed indication of the con-
tents and value, and the date of
mailing, and bearing the signa-
ture and address of the sender, as
well as the name and address of
the addressee. For parcels des-
tined for France, the special
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vent etre prescrites par la legisla-
tion du pays d'origine. 

Other limits by agree- Cheque Administration se ment 
reserve le droit de prendre des 
mesures, arretees d'un comraun 
accord, par correspondence, en 
vue d'elever on d'abaisser le 
montant maximum de Passurance 
mentionne dans la presente Con-
vention. 

Preparation 
• eels. 

Customs declara-
tions. 

ARTICLE 4. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

of par- 1. Le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur et du destmataire doi-
vent etre ecrits lisiblement et 
conectement sur le eons lui-
memo dans thus les cas oil c'est 
possible, ou sur une etiquette 
adherent fortement au colis. 
' Lorsqu'il s'agit de colis rarmis 
simplement d'une etiquette, en 
raison de leur forme ou de leurs 
dimensions, Padresse doit tale-
ment etre itmerite stir une feuine 
separee enfermee dans le colis. 
II eat d'ailleurs recommande 
serer dans thus lea cons une copie 
de redress° du destinataire. Les 
adresses au crayon ordinaire sont 
interdites, mais on pout se servir 
d'encre a copier ou de crayon 
indelebile pour derire sur une 
surface prealablement humectee. 
Les cons dont les expediteurs 

ou lea destinataires sont désignés 
par des initiales no sont pas ac-
cept& lorsqu'ils sent destina a is 
France. Bs sont admis lorsqu'ils 
sent a destination des Etats-
Unis, si les initial& representent 
le nom de commerce adopte par 
l'expediteur ou par le destine-
taire. 

2. L'expediteur etablira, pour 
cheque colis, a destination des 
Etats-Unis d'Amerique une décla-
ration en douane sur farmule 
special°, et pour cheque colis 
destination de la France deux 
declarations en douane, dormant 
is description generale du colis, 
'Indication exacte et detainee du 
con-term et de sa valour, is date 
de depot, et portant la, signature 
et l'adresse de l'expediteur, ainsi 
quo le nom et Padresse du desti-
nataire. Pour les colis a desti-

prescribed by the legislation of 
the country of origin. 
Each Administration reserves 

the right to take action, approved 
by mutual consent through cor-
respondence, with a view to 
increasing or decreasing the maxi-
mum amount of the insurance 
mentioned in the present Conven-
tion. 

ARTICLE 4. 

PREPARATION OF PARCELS. 

1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case when pos-
sible on the parcel itself or on a 
tag securely attached to the 
parcel. 
In the case of parcels bearing 

only a tag, by reason of their 
form or dimensions, the address 
must also be written on a separate 
sheet enclosed in the parcel. Also 
it is recommended that a copy of 
the address of the addressee be 
enclosed in all parcels. Address-
es in ordinary pencil are pro-
hibited, brit use may be made of 
copying ink or of indelible pencil 
to write on a surface previously 
dampened. 

Parcels whose senders or ad-
dressees are designated by initials 
are not accepted., when destined 
for France. They are admitted, 
when destined for the United 
States, if the initials represent the 
trade name adopted by the sender 
or by the addressee. 

2. The sender will prepare for 
each parcel sent to the United 
States a customs declaration on 
a special form, and for each parcel 
sent to France two customs decla-
rations giving a general descrip-
tion of the parcel, an exact and 
detailed indication of the con-
tents and value, and the date of 
mailing, and bearing the signa-
ture and address of the sender, as 
well as the name and address of 
the addressee. For parcels dea 
tined for France, the special 
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nation de la France, la d6clara-
tion en douane sp6ciale indi-
quera 6galement le poids brut du
colis, le poids net du contenu et le
pays d'origine de la marchandise,
(ou celui dans lequel cette mar-
chandise a 6t6 fabriqu6e). Les
declarations en douane aff6rentes
aux colis exp6di6s de France
aux Etats-Unis d'Am6rique on
inversement, des Etats-Unis
d'Am6rique en France, doivent
Wtre solidement attaehees aux colis.

L'exp6diteur 6tablira egale-
ment un bulletin d'expedition
sur formule speciale pour chaque
colis d6pos6 dans l'dn ou l'autre
pays. I1 indiquera, outre le nom
et P'adresse de l'exp6diteur, le
bureau de d6p6t, la date de
depot, le nombre des declara-
tions en douane, le poids exact
du colis, le nom et l'adresse du
destinataire, le montant de l'af-
franchissement pay6 au moment
du d6p6t et, dans le cas d'un
colis' assur6, Ie numero du colis
et le montant de la declaration
de valeur (assurance).

Les bulletins d'expedition af-
ferents aux colis envoyes de la
France sur les Etats-Unis d'Am6-
rique devront etre solidement
attaches aux colis. Les bulletins
d'expdition afferents aux colis
contenus dans chaque recipient
envoy6s des Etats-Unis d'Am6ri-
que sur la France sont reunis
en une liasse qui est ins6ree dans
ce r6cipient.

3. Les Administrations n'ac-
ceptent aucune responsabilit6
pour i'exactitude des indications
port6es sur les declarations en
douane, ou sur la partie du bul-
letin d'exp6dition remplie par
le public.

4. Chaque colis doit etre em-
ball6 d'une maniere r6pondant a
la longueur du parcours et per-
mettant d'6viter que le contenu
du colis puisse df6riorer les
autres colis ou objet ou bien
blesser les agents des postes.
L'emballage doit prot6ger suffi-
samment le contenu du colis pour
qu'en cas de spoliation, les traces
puissent en etre ais6ment d-
couvertes.

customs declaration will also indi-
cate the gross weight of the parcel,
the net weight of the contents,
and the country of origin of the
merchandise (or that in which the
merchandise was manufactured.
The customs declarations relat-
ing to parcels sent from France
to the' United States of America
or vice versa, from the United
States of America to France,
must be securely attached to the
parcels.

The sender will also prepare Disptch note.
a dispatch note on a special
form for each parcel mailed in
either country. It will show,
in addition to the name and
address of the sender, the office
of mailing, the date of mailing,
the number of customs declara-
tions, the exact weight of the
parcel, the name and address of
the addressee, the amount of
postage paid at the time of
mailing, and, in the case of an
insured parcel, the number of the
parcel and the amount of the
declaration of value (insurance).

The dispatch notes relating
to parcels sent from France to
the United States of Aeriea
must be securely attached to
the parcels. The dispatch notes
relating to parcels contained in
each receptacle sent from the
United States of America to
France are included in a bundle
which is inserted in that re-
ceptacle.

3. The Administrations do not tioCsoms declara.
accept any responsibility for the No offical responsi
correctness of the indications en- bility or etnes
tered in the customs declarations,
or on the part of the dispatch
note filled in by the public.

4. Every parcel must be packed
in a manner adequate for the
length of the journey, and in
such a way as to prevent the
contents from damaging other
parcels or objects or injuring
the postal agents. The packing
must protect the contents suffi-

ent that, in ase of rifing,
the traces thereof may be easily
discovered.

Packing.
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nation de la France, la declara-
tion en douane speciale indi-
quera egalement le poids brut du 
colis, le poids net du contenu et le 
pays d'origine de la marchandise, 
(ou celui dans lequel cette mar-
chandise a 6t6 fabriquee). Les 
declarations en douane afferentes 
aux colis expedies de France 
aux I Etats-Unis d'Amerique ou 
inversement, des Etats-Unis 
d'Amerique en France, doivent 
etre solidement attachees aux colis. 

L'expediteur etablira 6gale-
ment un bulletin d'expedition 
sur formule speciale pour chaque 
colis depose dans hin on l'autre 
pays. Ii indiquera, outre le nom 
et l'adresse de l'expediteur, le 
bureau de depot, la date de 
depot, le nornbre des declara-
tions en douane, le poids exact 
du colis, le nom et l'adresse du 
destinataire, le montant de l'af-
franchissement pay-6 au moment 
du depot et, dans le cas d'un 
coils 1 assure, le nomero du colis 
et le' montant de la declaration 
de valeur (assurance). 

Les bulletins d'expeditiori af-
ferents aux colds envoy& de la 
France sur lea Etats-Unis d'Ame-
rique devront etre solidement 
attaches aux colis. Les bulletins 
d'expedition afferents aux coils 
contenus dans chaque recipient 
envoyes des Etats-Unis d'Ameri-
que sur la France sont rennis 
en rine Hasse qui eat inseree dans 
ce recipient. 

3. Les Administrations n'ac-
ceptent auciine responsabilit6 
pour l'exactitude des indications 
portees sur lea declarations en 
douane, ou sur la partie du bul-
letin d'expedition remplie par 
le public. 

4. Chaque colis dolt etre em-
bane d'une maniere repon.dant 
la longueur du parcours et per-
raettant d'eviter quo le contenu 
du colis puisse deteriorer lea 
autres coils ou objets ou bien 
blesser lea agents des postes. 
L'emball ago doit proteger suffi-
samment lo contenu du colis pour 
qu'en cas de spoliation, lea traces 
puissent en etre aisement de-
couvertes. 

customs declaration will also indi-
cate the gross weight of the parcel, 
the net . weight of the contents, 
and the country of origin of the 
merchandise (or that in which the 
merchandise was manufactured. 
The customs declarations relat-
ing to parcels sent from France 
to the United States of America 
or vice versa, from the United 
States of America to France, 
must be securely attached to the 
parcels. 
The sender will also prepare 

a dispatch note on a special 
form for each parcel mailed in 
either country. It will show, 
in addition to the name and 
address of the sender, the office 
of mailing, the date of mailing, 
the number of customs declara-
tions the exact weight of the 
parcel, the name and address of 
the addressee, the amount of 
postage paid at the time of 
mailing, and, in the case of an 
insured parcel, the number of the 
parcel and the amount of the 
declaration of value (insurance). 
The dispatch notes relating 

to parcels sent from France to 
the United States of America 
must be securely attached to 
the parcels. The dispatch notes 
relating to parcels contained in 
each receptacle sent from the 
United States of America to 
France are included in a brindle 
which is inserted in that re-
ceptacle. 

3. The Administrations do not tioCntst.stoms deolara. 

accept any responsibility for the No official mixing.- 

correctness of the indications en- bility for correctness. 

tered in the customs declarations, 
or on the part of the dispatch 
note filled in by the public. 

4. Every parcel must be packed Packing. 
in a manner adequate for the 
length of the journey, and. in 
such a way as to prevent the 
contents from damaging other-
parcels or objects or injuring 
the postal agents. The packing 
must protect the contents suffi-
ciently that, in case of rifling, 
the traces thereof may be easily 
discovered. 

Dispatch note. 
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Ordinary parcels. Aucun emballage n'est exig6
pour les colis ordinaires formds
d'un seul objet, tels que pieces
de bois, de m6tal etc. qui ne
sont point emballes habituelle-
ment dans le commerce.

Ciqonds.iners for 5. Tout liquide, toute sub-
stance aisement liquefiable doi-
vent 6tre emballes dans un double
recipient. Entre le premier reci-
pient (bouteille, flacon, pot, bolte,
etc. . .) et le second (boite en
metal, en bois resistant, en carton
ondul6 solide ou en fibre de bois
solide, ou tout autre recipient
de resistance equivalente), il doit
etre reserve un espace rempli de
sciure de bois, de son ou de
toute autre matiere absorbante,
en quantit6 suffisante pour ab-
sorber tout le liquide, si le
recipient vient a etre brise.

Powders and dyes. 6. Le poudres et les teintures
en poudre doivent etre con-
tenues dans un etui en metal
herm6tiquement ferm6 et scell,
contenu lui-meme dans un deu-
xieme 6tui extdrieur solide, de
fagon A assurer la plus grande
protection possible aux autres
correspondances.

ealing, et., insured 7. Les colis assures doivent
obligatoirement etre ferm6s et
scelles au moyen de cachets en
cire, au moyen de/ plombs ou
autrement; il est recommandd
d'apposer, sur les cachets ou les
plombs une empreinte uniforme
sp6ciale d'une facon bien appa-
rente. Le cachetage(ou le plom-
bage) des colis ordinaires est
facultatif.

amioa by cus Le service du pays de destina-
tion ale droit d'ouvrir les cols
pour en faire verifier le contenu
par la douane. Dans oe cas, ces
colis doivent etre refermrs, et, si
c'est n6cessaire, reeachets al'aide
de cachets officiels, aprs la v6ri-
fication.

eta, tobe expresed. 8. Les colis assures et les bulle-
eins d'exppdition y affkrents doi-
vent porter l'indication du mon-
tant de l'assurance exprim6e en
monnaie du pays d'origine.
Cette indication doit ;tre portde
en caracteres latins, en toutes
lettres, et en chiffres arabes. Le
montant de l'assurance doit 6gale-

No packing is required for
ordinary parcels consisting of a
single article, such as pieces of
wood, metal, etc., which are not
usually packed by the trade.

5. All liquids or easily liquefi-
able substances must be packed
in a double container. Between
the first container (bottle, flask,
pot, box, etc.) and the second
(box of metal, strong wood, strong
corrugated pasteboard or fiber-
board, or any other receptacle of
equal strength) must be reserved
a space filled with sawdust, bran,
or some other spongy material,
in sufficient quantity to absorb
all the liquid if the container
happens to become broken.

6. Powders and dyes in powder
form must be enclosed in a
hermetically sealed metal box,
enclosed in turn in another strong
outside container, so as to afford
the greatest possible protection
to the other mail articles.

7. Insured parcels must be
fastened and sealed with wax,
lead, or otherwise; it is recom-
mended that a special uniform
imprint be placed in a conspicu-
ous manner on the wax or lead
seals. The sealing of ordinary
parcels with wax (or lead) is
optional.

The service of the country of
destination has the right to open
the parcels in order that the cus-
toms may inspect their contents.
In this case, the parcels must be
refastened, and, if necessary, re-
sealed with the official seals after
inspection.

8. Insured parcels and the dis-
patch notes relating thereto must
bear an indication of the amount
of the insurance, expressed in
money of the country of origin.
That information must be given
in Roman letters, spelled out in
full, and in Arabic figures. The
amount of the insurance must
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Ordinary parcels. 

Containers for 
liquids. 

Powders and dyes. 

Sealing, etc., insured 
parcels. 

Examination by cus-
toms servioe. 

Aucun emballage n'est exige 
pour lea colis ordinaires formes 
d'un seul objet, tels quo pieces 
de bois, de metal etc. qwi ne 
sont point emballes habituelle-
ment darts le commerce. 

5. Tout liquide, toute sub-
stance aisement liquefiable doi-
vent etre emboli& dans un double 
recipient. Entre le premier reci-
pient (bouteille, flacon, pot, bone, 
etc. . .) et le second (bone en 
metal, en bois resistant, en carton 
ondule solide ou en fibre de bois 
solidet ou tout autre recipient 
de resistance equivalente), il doit 
etre reserve un espace rempli de 
sciure de bois, de son ou de 
toute autre matiere absorbante, 
en. quantite suffisante pour ab-
sorber tout le liquide, si le 
recipient -vient a etre brise. 

6. Les poudres et lea teintures 
en poudre doivent etre con-
tenues dans un etui en metal 
hennetiquement ferme et scelle, 
contenu lui-meme dans un deu-
xieme etui exterieur Bolide, de 
facon tt, assurer la plus grande 
protection possible aux autres 
correspondances. 

7. Les oohs assures doivent 
obligatoirement etre formes et 
scelles au moyen de cachets en 
cire, au moyen del plorubs ou 
autrement; il eat recomraande 
d'apposer, sur lee cachets ou lee 
plombs une empreinte uniforme 
speciale d'une facon hien appa-
rent°. Le cachetage(ou le plom-
bage) des coils ordinaires eat 
facultatif. 
Le service du pays de destina-

tion a le drait d'ouv-rir lea coils 
pour • en faire verifier le contenu 
par la douane. Dane cc cas CeS 

coils doivent etre reform ,et, si 
c'est Bec,essaire, recachetes l'aide 
de cachets officiels, apres la veri-
fication. 

eta
Armamt of Insurance, 8. Les coils assures et lea bulle-
, to be expressed. 

tins d'expedition y afferent's doi-
vent porter l'indication du mon-
tant de l'assurance exprimee en 
monnaie du pays d'origine. 
Cette indication doit etre port& 
en caracteres latins, en toutes 
lettres, et en chiffres arabes. Le 
montant de l'assurance dolt ()gale-

No packing is respired for 
ordinary parcels consisting of a 
single article, such as pieces of 
wood, metal, etc., which are not 
usually packed by the trade. 

5. All liquids or easily liquefi-
able substances must be packed 
in a double container. Between 
the first container (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the second 
(box of metal, strong wood, strong 
corrugated pasteboard or fiber-
board, or any other receptacle of 
equal strength) must be reserved 
a space filled with sawdust, bran, 
or some other spongy material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid if the container 
happens to become broken. 

6. Powders and dyes in powder 
form must be enclosed in a 
hermetically sealed metal box, 
enclosed in turn in another strong 
outside container, so as to afford 
the greatest possible protection 
to the other mail articles. 

7. Insured parcels must be 
fastened and sealed with wax, 
lead, or otherwise; it is recom-
mended that a special uniform 

i imprint be placed n a conspicu-
ous manner on the wax or lead 
seals. The sealing of ordinary-
parcels with wax (or lead) is 
optional. 

The service of the country of 
destination has the right to open 
the parcels in order that the cus-
toms may inspect their contents. 
In this case, the parcels must be 
refastened, and, if necessary, re-
sealed with the official seals after 
inspection. 

8. Tnsured parcels and the dis-
patch notes relating thereto must 
bear an indication of the amount 
of the insurance, expressed in 
money of the country of origin. 
That information must be given 
in Roman letters, spelled out in 
full, and in Arabic figures. The 
amount of the insurance must 



PARCEL POST CONVTENTION

ment Wtre converti en francs or
par l'expediteur ou le bureau
d'origine. Le resultat de cette
conversion est indiqu6 par de
nouveaux chiffres places a c6t6
ou au-dessous de ceux qui repr6-
sentent le montant de valeur
assurge en monnaie du pays
d'origine.

Le montant en francs or doit
6tre soulign6 d'un fort trait.

Le montant de la declaration
de valeur doit etre inscrit sur les
bulletins d'exp6dition sans rature
ni surcharge.

9. Les colis assures, ainsi que
les bulletins d'exp6dition y aff6-
rents doivent porter la mention
"Insured" ou "Valeur d6claree"
en caracteres latins, en 4criture
manuscrite, ou appliqu6e au mo-
yen d'un timbre ou d'une etiquette

c6t6 de l'adresse du colis. Cette
mention doit 6tre completee par
le numero d'inscription du colis
(num6ro d'assurance). Si la d6-
claration en douane n'est pas
collee sur le colis, cette d6clara-
tion doit 4galement porter la
mention "Insured" ou "Valeur
declarse", 6crite a la main ou
appos6e au moyen d'un cachet ou
d'une 6tiquette.

Les 6tiquettes de toute nature,
et, dventuellement, les timbres
d'affranchissement apposds sur
les colis, doivent Wtre places de
fagon A no pas pouvoir cacher
une d6t6rioration subie par l'em-
ballage extdrieur. Elles ne doi-
vent pas couvrir. deux c6tds de
cet emballage, de fagon & en
cacher le bord.

10. Le num6ro d'enregistre-
ment (num6ro d'assurance)
(valeur d6clar6e) doit 6galement
6tre port sur les colis assures.

ARTICLE 5.

OBJITS PROHIBiS.

1. 11 est interdit d'envoyer par
colis postal les objets ci-aprGs:

a) Lettre on communication
ayant le caractere d'une lettre.

Cependant, il est permis d'in-
s6rer dans un colis une facture
ouverte, lmiit6e aux renseigne-
ments constitutifs d'une facture.
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also be converted into gold francs
by the sender or the office of
origin. The result of that con-
version is indicated by new figures
placed beside or below those
which represent the amount of the
insured value in money of the
country of origin.

The amount in gold francs
must be underscored with a heavy
line.

No erasure or correction is per-
mitted in writing the amount of
insurance on the dispatch note.

9. Insured parcels, as well as Markinginsredpar-
dispatch notes relating thereto, ce etc
must bear the note "Insured" or
"Valeur d6claree" in Roman let-
ters, written by hand or applied
by means of a stamp or a sticker
beside the address of the parcel.
That note must be completed by
the entry number of the parcel
(insurance number). If the cus-
toms declaration is not affixed to
the parcel, it must also bear the
note "Insured" or "Valeur de-
clar6e", written by hand or ap-
plied by means of a stamp or a
sticker.

Labels of all kinds, and, if oc- Axing labels.
casion arises, the postage stamps
affixed to parcels, must be placed
in such a way that they cannot
conceal any deterioration suffered
by the outside packing. They
must not cover two sides of that
packing so as to hide the edge.

10. The ntry (insurance) num- Entry mt
ber

ber must also be placed on insured
parcels.

ARTICLE 5.

PROHIBITED ARTICLES.

1. It is forbidden to send the
following articles by parcel post:

a) Letters or communications
having the character of letters.

However, it is permissible to
enclose in a parcel an open in-
voice, limited to the particulars
constituting an invoice.

Prohibitions.

Articles specfied.

Letters, etc.
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merit etre converti en francs or 
par l'expediteur ou le bureau 
d'origine. Le rdsultat de cette 
conversion est indique par de 
nouveaux chiffres places a ate 
ou au-dessous de ceux qui repre-
sentent le montant de valour 
assure° en monnaie du pays 
d'origine. 
Le montant en francs or doit 

etre souligne d'-un fort trait. 

Le montant de la declaration 
de valeur dolt etre inscrit sur les 
bulletins d'expedition sans rature 
ni surcharge. 

9. Les colis assures, ainsi quo 
les bulletins d'expedition y aft& 
rents doivent porter la mention 
"Insured" ou "Valeur declaree" 
en caracteres latins en ecriture 
manuscrite, ou appliquee au mo-
yen d'im timbre ou d'une etiquette 
a cote de l'adresse du colis. Cette 
mention doit etre ,completes par 
le numero d'inscription du colis 
(numero d'assurance). Si la de-
claration en douane n'est pas 
collee sur le colis, cette declara-
tion doit egalement porter la 
mention "Insured" ou "Valeur 
declaree", &rite a la main ou 
apposee au moyen d'un cachet ou 
d'une etiquette. 
Les etiquettes de toute nature, 

et, eventuellement, les timbres 
d'affranchisseraent apposes sur 
les colis, doivent etre places de 
fawn a, no pas pouvoir cacher 
une deterioration subie par Pem-
ballage exterieur. Elles no dol-
vent pas couvrir deux cotes de 
cot emballage, de facon a en 
cacher le bord. 

10. Le numero d'onregistre-
ment (numero d'assurance) 
(valeur declaree) doit egalement 
etre porte sur les colis assures. 

ARTICLE 5. 

OBJETS PROHIBAS. 
1. Ii est interdit cl'env-oyer par 

colis postal les objets ci-apres: 
a) Lettre ou communication 

ayant le caractore d'une lettre. 
Cependant, il est permis d'in-

serer dans lin colis une facture 
ouverte, limitee aux renseigne-
ments constitutifs d'une facture. 

also be converted into gold francs 
by the sender or the office of 
origin. The result of that con-
version is indicated by new figures 
placed beside or below those 
which represent the amount of the 
insured value in money of the 
country of origin. 

The amount in gold francs 
must be underscored with a heavy 
line. 
No erasure or correction is per-

mitted in writing the amount of 
insurance on the dispatch note. 

9. Insured parcels, as well as 
dispatch notes relating thereto, 
must bear the note "Insured" or 
"Valour declaree" in Roman let-
ters, written by hand or applied 
by means of a stamp or a sticker 
beside the address of the parcel. 
That note must be completed by 
the entry number of the parcel 
(insurance number). If the cus-
toms declaration is not affixed to 
the parcel, it must also bear the 
note "Insured" or "Valeur de-
claree", written by hand or ap-
plied by means of a stamp or a 
sticker. 

Labels of all kinds, and, if oc-
casion arises, the postage stamps 
affixed to parcels, must be placed 
in such a way that they cannot 
conceal any deterioration suffered 
by the outside packing. They 
must not cover two sides of that 
packing so as to hide the edge. 

10. The entry (Insurance) num-
ber must also be placed on insured 
parcels. 

ARTICLE 5. 

PROHIBITED ARTICLES. 

is forbidden to send the 
following articles by parcel post: 

a) Letters or communications 
having the character of letters. 

T-Towever, it is permissible to 
enclose in a parcel an. open in-
voice, limited to the particulars 
constituting an invoice. 

Marking insured par-
cels, etc. 

Affixing labels, 

Articles specifie 

Letters, ate. 
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E n cl osure wit h dif- b) Piece annexe portant une
eren aess. adresse diff6rente de l'adresse

port6e sur l'emballage du colis;

Live animals. C) animaux vivants, A l'excep-
tion des sangsues;

Nonadmissible arti- d) objets dont l'admission n'est
pas autorisee par la douane on
par les autres lois ou riglements
en vigueur dans I'un ou l'autre
pays;

Explosives. e) matieres explosibles on in-
flammables, et, en g6n6ral, tous
objets dont le transport est dan-
gereux.

Prohibited artiles 2. Quand un colis contenant
erroneously handled. des objets prohibs est transmis

par une Administration A l'autre
Administration, cette dernire
doit agir conform6ment a ses lois
et rkglements int6rieurs.

Coins, et 3. I1 est interdit d'expedier des
pieces de monnaie, de l'or ou de
Iargent, travaill6 ou brut, et tous
autres objets pr6cieux, sauf dans
les colis assures.

Si un colis contenant des pieces
de monnaie, de l'or ou de l'argent,
travaill6 ou non, ou d'autres
objets pr6cieux est envoye sans
declaration de valeur, il doit
Atre renvoy6 d'office A l'origine,
sauf dans le cas oil l'Administra-
tion du pays de destination est
autoris6e par sa legislation a en
disposer autrement. Dans ce
dernier cas, l'office expediteur
doit 6tre informs du sort du
colis.

Listofprohibitedar- 4. Les deux Administrations
ties to befhed postales se transmettent mutuel-

Iement la liste des objets pro-
bibes; mais elles ne prendront,
ce faisant, aucune responsabilit6
vis-a-vis de la police, de la douane
ou des expediteurs des colis.

ARTICLE 6.

b) Any enclosure bearing an
address different from the address
borne by the wrapper of the
parcel.

c) Live animals, except leeches.

d) Articles whose admission is
not authorized by the customs or
other laws or regulations in force
in either country.

e) Explosive or inflammable
substances, and, in general, all
articles whose transportation is
dangerous.

2. When a parcel containing
prohibited articles is transmitted
by one Administration to the
other Administration, the latter
shall act in accordance with its
domestic laws and regulations.

3. It is forbidden to send coins,
gold or silver (whether manu-
factured or not), or any other
precious articles, except in insured ·
parcels.

If a parcel containing coins,
gold or silver (whether manufac-
tured or not), or other pre-
cious articles is sent uninsured,
it shall be returned officially to
origin, except in case that the
Administration of the country of
destination is authorized by its
legislation to dispose of it other-
wise. In the latter case, the dis-
patching office shall be informed
of the disposal of the parcel.

4. The two Postal Adminis-
trations send each other a list of
prohibited articles; but they will
not thereby undertake any re-
sponsibility to the police, the
customs or the senders of parcels.

ARTICLE 6.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis dans le
pays de destination a tous les
droits de douane et a tons les regle-
ments douaniers en vigueur dans
ce pays en vue de la protection
de ses recettes de douane et les
droits dont sont passibles ces
colis seront pergus au moment de

CUSTOMS DUTIES.

Parcels are subject in the
country of destination to all
customs duties and to all customs
regulations in force in that country
for the protection of its customs
revenues and the duties to which
such parcels are liable will be col-
lected at the time of delivery, in

Customs duties.

Parels s ubect to.
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Enclosure with dif-
ferent address. 

Live animals. 

Nonadraissible arti-
cles. 

Explosives. 

Prohibited articles 
erroneously handled. 

Coins, etc. 

List of prohibited ar-
ticles to be furnished. 

Customs duties. 

Parcels subject to. 

b) Piece annexe portant une 
adresse differente de l'adresse 
portee sur l'emballage du coils; 

c) animaux vivants, a l'excep-
tion des sangsues; 

d) objets dont l'admission n'est 
pas autorisee par la douane ou 
par les autres lois ou reglements 
en vigueur dans l'-un ou l'autre 
pays; 

e) matieres explosibles ou in-
flamra shies, et, en general, tous 
objets dont le transport est dan-
gereux. 

2. Quand un coils contenant 
des objets prohibes est transmis 
par une Administration a l'autre 
Administration, cette derniere 
doit agir conformement ses lois 
et reglements interieurs. 

3. Ii est interdit d'expedier des 
pieces de monnaie, de l'or ou de 
l'argent, travaille ou brut, et thus 
autres objets precie-ux, sauf dans 
les coils assures. 

Si un eolis contenant des pieces 
de monnaie, de l'or ou de l'argent, 
travaille ou non ou d'autres 
objets precieux est envoye sans 
declaration de valeur, il dolt 
etre renvoye d'office a l'origine, 
sauf dans le cas oà l'Administra-
tion du pays de destination est 
autorisee par sa legislation a on 
disposer autrement. Dans ce 
dormer eas, l'office expediteur 
dolt etre informe du sort du 
coils. 

4. Les deux Administrations 
()stales se transmettent rautuel-
ement is liste des objets pro-
hibes; mais elles no prendront, 
ce faisant, aucune responsabilite 
vis-a-vis de la police, de la douane 
on des expedithurs des coils. 

ARTICLE 6. 

DROITS DE DOU-ANE. 

Les coils sent ammis dans le 
pays de destination a thus les 
droits de douane et a tons lea reEle-
ments douaniers en vigueur dans 
ce pays en vue de is protection 
de sea reeettes de douane et les 
droite dont swat passibles ces 
oohs seront perg-as an moment de 

b) Any enclosure bearing an 
address different from the address 
borne by the wrapper of the 
parcel. 

c) Live animals, except leeches. 

d) Articles whose admission is 
not authorized by the customs or 
other laws or regulations in force 
in either country. 

e) Explosive or inflammable 
substances, and, in general, all 
articles whose transportation is 
dangerous. 

2. When a parcel containing 
prohibited articles is transmitted 
by one Administration to the 
other Administration, the latter 
shall act in accordance with its 
domestic laws and regulations. 

3. It is forbidden to send coins, 
gold or silver (whether manu-
factured or not), or any other 
precious articles, except in insured 
parcels. 

If a parcel containing coins, 
gold or silver (whether manufac-
tured or not), or other pre-
cious articles is sent -uninsured, 
it shall be returned officially to 
origin, except in case that the 
Administration of the country of 
destination is authorized by its 
legislation to dispose of it other-
wise. In the latter case, the dis-
patching office shall be informed 
of the disposal of the parcel. 

4. The two Postal Adminis-
trations send each other a list of 
prohibited articles; but they will 
not thereby undertake any re-
sponsibility to the police, the 
customs or the senders of parcels. 

ARTICLE 6. 

CUSTOMS DUTIES. 

Parcels are subject in the 
country of destination to all 
customs duties and to all customs 
regulations in force in that country 
for the protection of its customs 
revenues and the duties to which 
such parcels are liable will be col-
lected at the time of delivery, in 
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la livraison, conformnment aux
reglements du pays de destina-
tion.

ARTICLE 7.

MODE D'ECHANGE DES COLIS.

1. Les colis sont 6changes, dans
des sacs dument ficeles et cachetes,
par les bureaux design6s a la
suite d'un accord entre les Ad-
ministrations, et sont exp6di6s
sur le pays de destination, par
le pays d'origine, a ses frais et par
les moyens dont il dispose.

2. Les colis assures sont ins6res
dans des sacs distincts de ceux qui
contiennent les colis ordinaires;
les etiquettes des sacs contenant
des colis assures sont marquees
de tel signe distinctif dont les
Administrations pourront con-
venir 6ventuellement.

ARTICLE 8.

accordance with the regulations
of the country of destination.

ARTICLE 7.

MODE OF EXCHANGE OF PARCELS. Exchange of parcels.

1. Parcels are exchanged, in
sacks duly tied and sealed, by the
offices designated by agreement
between the Administrations, and
are dispatched to the country of
destination by the country of
origin at its cost and by the means
which it has at its disposal.

2. Insured parcels are enclosed
in sacks apart from those which
contain ordinary parcels; the labels
of the sacks containing insured
parcels are marked with such dis-
tinctive sign as the Administra-
tions may eventually agree upon.

Sealed sacks.

Insured parcels.

ARTICLE 8.

INSCRIPTION DES COLIS SUR LES ENTRY OF THE PARCELS IN THE Entry of parcels in
FEUILLES DE ROUTE. PARCEL BILLS. parcel bills.

1. Les colis avec valeur de-
clar6e et les colis ordinaires sont
inscrits sur des feuilles de route
distinctes. Les feuilles de route
sont etablies en double exp&di-
tion. L'original est envoy6 dans
les depdches regulieres et le dupli-
cata est ins6er dans l'un des
sacs. Le sac contenant la feuille
de route est designe par la
lettre "F" tracee d'une maniere
apparente sur l'6tiquette.

2. Les colis ordinaires compris
dans chaque d6peche envoyee aux
Etats-Unis d'Am6rique sont an-
nonces sur les feuilles de route
par l'indication du. nombre total
des colis et de leur poids net total.

Lies colis ordinaires compris
dans chaque depeche envoy6e A la
France sont annonc6s sur les
feuilles de route par la seule
indication de leur nombre total
pour chacun des echelons de
poids suivants:
a) jusqu'a 2 Hivres (1 kilogramme);
b) au-dessus de 2 livres et jusqu'a

11 livres (5 kilos);
e) au-dessus de 11 livres et jus-

qun' 22 livres (10 kilos);

1. The insured parcels and Separateentries;pre-
the ordinary parcels are entered paredin dplicate.
in separate parcel bills. The
parcel bills are prepared in dupli-
cate. The original is sent in the
regular dispatches and the dupli-
cate is inserted in one of the
sacks. The sack containing the
parcel bill is designated by the
letter "F" traced in a con-
spicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels in-
eluded in each dispatch sent to
the United Statet of America are
entered in the parcel bills by
the indication of the total number
of parcels and their total net
weight.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to France
are entered in the parcel bills
merely by the indication of their
total number for each of the
following divisions of weight:

a)
b)

e)

Up to 2 pounds (1 kilogram);
Over 2 pounds and up to 11

pounds (5 kilograms);
Over 11 pounds and up to 22

pounds (10 kilograms);

Ordisary.

Divlsions of weight
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la livraison, conformement aux 
reglements du pays de destina-
tion. 

ARTICLE 7. 

MODE D'ACHANGE DES COLTS. 

1. Les coils sont echanges, dans 
des sacs (lament ficeles et cachetes, 
par les bureaux designes a la 
suite d.'un accord entre les Ad-
ministrations, et sont expedies 
sur le pays de destination, par 
le pays d!origine, a sea frais et par 
les moyens dont il dispose. 

2. Les coils assures sont inseres 
dans des sacs distincts de ceux qui 
contien-nent les coils ordin  sires; 
les etiquettes des sacs contenant 
des coils assures sont marquees 
de tel signe distinctif dont les 
Administrations pourront con-
venir eventuellement. 

ARTICLE 8. 

INSCRIPTION DES COLTS SUE LES 
FEUILLES DE ROUTE. 

1. Les coils avec valeur de-
clare° et les coils ordin  sires sont 
inscrits sur des feuilles de route 
distinctes. Les feuilles de route 
sont etablies en double expedi-
tion. L'original eat envoye dans 
les depeches reg-ulieres at le dupli-
cata eat insere dans Pun des 
sacs. Le sac contenant la feuille 
de route est designe par la 
lettre "F" tracee d'une maniere 
apparent° sur l'etiquette. 

2. Les coils ordinaires compris 
dans chaque depeche envoy& aux 
Etats-Unis d'Amerique sont an-
none& sur les feuilles de route 
par l'indication du nombre total 
des colis et de leur poids net total. 

Les coils ordinaires compris 
dans chaque &Oche envoyee a la 
France sent annonces sur les 
feuilles de route par la settle 
indication de leur nombre total 
pour chacun des echelons de 
poids suivants: 
a) jusqu'a, 2 livres (1 kilogramme 
b) au-dessus de 2 livres at jusqu'e, 

11 livies (5 kilos); 
c) au-dessus de /1 livres et j-us-

qu'a 22 livres (10 kilos); 

accordance with the regulations 
of the country of destination. 

ARTICLE 7. 

MODE OF EXCHANGE OF PARCELS. 

1. Parcels are exchanged, in 
sacks duly tied and sealed, by the 
offices designated by agreement 
between the Administrations, and 
are dispatched to the country of 
destination by the country of 
origin at its cost and by the means 
which it has at its disposal. 

2. Insured parcels are enclosed 
in sacks apart from those which 
contain °Min  ary parcels ; the labels 
of the sacks containing insured 
parcels are marked with such dis-
tinctive sign as the Administra-
tions may eventually agree upon. 

ARTICLE 8. 

ENTRY OF THE PARCELS IN THE 
PARCEL BILLS. 

1. The insured parcels and 
the ordinary parcels are entered 
in separate parcel bills. The 
parcel bills are prepared in dupli-
cate. The original is sent in the 
regular dispatches and the dupli-
cate is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the 
excel bill is designated by the 

letter "F" traced in a con-
spicuous manner on the label. 

2. The ordinary parcels in-
eluded in each dispatch sent to 
the United States of America are 
entered in the parcel bills by 
the indication of the total number 
of parcels and their total net 
weight. 
The ordinary parcels included 

in each dispatch sent to France 
are entered in the parcel bills 
merely by the indication of their 
total number for each of the 
following divisions of weight: 

a) Up to 2 pounds (1 kilogram); 
b) Over 2 pounds and up to 11 

pounds (5 kilograms); 
c) Over 11 pounds and up to 22 

pounds (10 kilograms); 

Exchange of parcels. 

Sealed sacks. 

Insured parcels. 

Entry of parcels in 
parcel bills. 

Separate entries; pre-
pared in duplicate. 

Ordinary. 

Divisions of weight. 



3330 PARCEL POST CONVENTION-FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935.

d) de plus de 22 livres, mais ne
d6passant pas 33 livres (15
kilos);

e) de plus de 33 livres mais ne
d6passant pas 44 livres (20
kilos).

Entries. 3. Les colis V.D. sont inscrits
individuellement sur les feuilles
de route. L'inscription pour
chaque colis comprend le num6ro
d'orgine du colis ainsi que le nom
du bureau d'origine.

Pour les colis envoyes aux
Etats-Unis, le poids net total de
tous les colis doit etre aussi in-
dique. Pour les colis envoyes A
la France, on doit aussi porter de
la mgme maniere que dans le cas
des colis ordinaires, l'indication
relative A l'echelon de poids.

Openmail. 4. Les colis envoyes A decou-
vert doivent Wtre inscrits s6pare-
ment sur les feuilles de route.

Returned or refor- 5. Les colis en retour ou reexp-
wardedparces. di6s doivent etre inscrits indivi-

duellement sur les feuilles de route
et l'inscription est suivie de la
mention "en retour" ou "r6expe-
die", selon le cas. I1 y a lieu
d'indiquer 6ventuellement, dans
une colonne sp6cialement affectee
A l'inscription de ces frais, les
droits pouvant grever ces colis.

Numberofsacks. 6. Le nombre total des sacs
dent se compose chaque envoi est
indiqu6 aussi sur les feuilles de
route, ainsi que la somme totale
A crediter l'Administration de
destination.

Numbering dis- 7. Les bureaux d'6change ex-
patches. p6diteurs doivent num6roter les

feuills de route au coin superieur
gauche, en commengant tous les
ans une nouvelle serie pour chacun
des bureaux d'6change destina-
taires. Le dernier numero de
l'ann6e precedente dolt etre indi-
qu6 sur la feuille d'envoi de la
premiere dep~ehe de l'annde sui-
vante.

Method of entry. 8. Le mode exact d'inscription
des colis ou des recipients qui les
eontiennent, envoyes en transit,
par une Administration A l'autre
Administration, ainsi que tous
details des operations A effectuer
au sujet du mode d'inscription
de ces colis ou de ces ddpgches,
et pour lesquels il n'est rien pr6vu

d) Over 22 pounds, but not
exceeding 33 pounds (15
kilograms);

e) Over 33 pounds but not ex-
ceeding 44 pounds (20 kilo-
grams).

3. Insured parcels are entered
individually in the parcel bills.
The entry for each parcel com-
prises the number of origin of the
parcel as well as the name of the
office of origin.

For parcels sent to the United
States, the total net weight of all
the parcels must also be indicated.
For parcels sent to France, the
indication relative to the division
of weight must also be entered,
the same as in the case of ordinary
parcels.

4. Parcels sent in open mail
must be entered separately in the
parcel bills.

5. Returned or reforwarded
parcels must be entered individ-
ually in the parcel bills, and the
entry is followed by the note
"Returned" or "Reforwarded",
as the case may be. It is also
necessary to indicate any charges
to which such parcels may be
liable in a special column set aside
for the entry of such charges.

6. The total number of sacks of
which each dispatch is composed
is also indicated in the parcel
bills, as well as the total amount
to be credited to the Administra-
tion of destination.

7. The dispatching exchange
offices must number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
beginning every year a new series
for each exchange office of desti-
nation. The last number of the
preceding year must be indicated
on the parcel bill of the first
dispatch of the following year.

8. The exact method of enter-
ing parcels or the receptacles con-
tamnig them sent in transit by
one Administration to the other
Administration, as well as all
details of the operations to be
effected in connection with the
method of entering such parcels
or such dispatches, for which no
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Entries. 

Open mail. 

Returned or refer-
warded parcels. 

Number of sacks. 

Numbering dis-
patches. 

Method of entry. 

d) de plus de 22 livres, mais no 
depassant pas 33 livres (15 
kilos); 

e) de plus de 33 livres mais no 
depassant pas 44 livres (20 
kilos). 

3. Les colis V.D. sont inscrits 
individuellement our les fenilles 
de route. L'inscription pour 
chaque colis comprend le numero 
d'orgine du colis ainsi quo le nom 
du bureau d'origine. 
Pour les colis envoy-es aux 

Etats-Unis' le poids net total de 
tolls les colis dolt etre aussi in-
clique. Pour les colis envoy& a 
la France, on doit aussi porter de 
la meme maniere quo dans le cas 
des colis ordinaires, l'indication 
relative a. Pechelon de poids. 

4. Les colis envoy& a. decou-
vert doivent etre inscrits separe-
raent sur les feuilles de route. 

5. Les colis on retour ou reexpe-
dies doivent etre inscrits indrn-
duellement our les feuilles de route 
et l'inscription est suivie de la 
mention "en retour" ou "reexpe-
die", scion le ca,s. Ii y a lieu 
d'indiquer eventuellement, dans 
une colonne specialement affect& 
a. l'inscription de ces frais, les 
droits pouvant graver ces colis. 

6. Le norabre total des sacs 
dont se compose cheque envoi est 
indique aussi our les feuilles de 
route ainsi quo la somrne totale 
a. creditor a. l'Administration de 
destination. 

7. Les bureaux d'echange ex-
editeurs doivent numeroter les 
euilles de route an coin superie-ar 
gauche, en commeneant tous lee 
ans une nouvelle aerie pour chacun 
des bureaux d'echange destina-
tains. Le dernier numero de 
Pannee precedent° dolt etre indi-
quo our is. feuille d'envoi de la 
premiere depeehe de Pannee sui-
va-nte. 

8. Le mode exact d'inscription 
des colis on des recipients qui les 
contiennent, envoy& en transit, 
par -one Administration A l'autre 
Administration, ainsi quo to-as 
details des operations a. effectuer 
an sujet du mode &inscription 
de ces colis ou de ces depeches, 
et pour lesquels II n'est rien prevu 

d) Over 22 pounds, but not 
exceeding 33 pounds (15 
kilograms); 

e) Over 33 pounds but not ex-
ceeding 44 pounds (20 kilo-
grams). 

3. Insured parcels are entered 
individually in the parcel bills. 
The entry for each parcel corn-
prises the number of origin of the 
parcel as well as the name of the 
office of origin. 
For parcels sent to the United 

States, the total net weight of all 
the parcels must also be indicated. 
For parcels sent to France, the 
indication relative to the division 
of weight must also be entered, 
the same as in the case of ordinary 
parcels. 

4. Parcels sent in open mail 
must be entered separately in the 
parcel bills. 

5. Returned or reforwarded 
parcels must be entered individ-
ually in the parcel bills, and the 
entry is followed by the note 
"Returned" or "Reforwarded", 
as the case may be. It is also 
necessary to indicate any charges 
to which such parcels may be 
liable in a special column set aside 
for the entry of such charges. 

6. The total number of sacks of 
which each dispatch is composed 
is also indicated in the parcel 
bills, as well as the total amount 
to be credited to the Administra-
tion of destination. 

7. The dispatching exchange 
offices must number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
beginning every year a new series 
for each exchange office of desti-
nation. The last number of the 
preceding year must be indicated 
on the parcel bill of the first 
dispatch of the following year. 

8. The exact method of enter-
ing parcels or the receptacles eon-
taming them sent in transit by 
one Administration to the other 
Administration, as well as all  
details of the operations to be 
effected in connection with the 
method of entering such parcels 
or such dispatches, for which no 
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ci-dessus, seront regles d'un com-
mun accord, et par correspon-
dance, par les deux Administra-
tions.

ARTICLE 9.

RECAPISSES DE DEP6T.

L'expdditeur d'un colis ordi-
naire recevra, sur sa demande,
faite au moment du dep6t, un
r6c6piss6 de d6pot delivr6 par
le bureau de d6p6t sur une
formule speciale; chaque pays
pourra percevoir une taxe raison-
nable pour ce r6c6piss6, mais
aucun certificat de d6p6t autre
que celui constatant le montant
de la declaration de valeur (as-
surance) ne sera d6livre aux
exp6diteurs de colis assures.

ARTICLE 10.

AVIS DE RECEPTION ET

R CLAMATIONS.

1. L'expiditeur d'un colis
assur6 peut obtenir un avis de
r6ception, moyennant, le cas
dcheant, le payement d'une taxe
suppl6mentaire que Ie pays
d'origine stipulera.

2. Le pays d'origine a la facult6
de percevoir une taxe pour toute
demande de renseignements, re-
lative au sort d'un colis ordinaire
ou avec valeur declar6e, formul6e
posterieurement au dep6t, et si
l'expediteur n'a pas deja pay6
la taxe speciale relative A 1'avis
de reception.

Le pays d'origine a 6galement
la facult6 de percevoir une taxe
pour toute reclamation relative
/ une irrdgularit6 qui, A premiere
rue, n'est pas imputable & une
faute du service postal.

3. Lorsqu'il est demande un
avis de reeption, l'exditeur ou
le bureau d'orig portent sur le
colis, h la main o au mooyen
d'un timbre, et d'une fagon tres
apparent, la mention "Avis de
reception" ou simplement les
lettres "A. R.".

Dans ce cas, les colis doivent
Atre accompagn6s d'une formule
conforme ou analogue au modele
annexe A la Convention Postale
Universelle.

provision is made above, will be
decided upon by mutual agree-
ment through correspondence by
the two Administrations.

ARTICLE 9.

CERTIFICATES OF MAILING.

The sender of an ordinary
parcel will receive, on his request
at the time of mailing, a certifi-
cate of mailing issued by the
office of origin on a special form;
each country may collect a reason-
able charge for that receipt, but
no certificate of mailing other
than the one showing the amount
of the declaration of value (in-
surance) will be delivered to the
senders of insured parcels.

Certificate ofmailing.

Furnished sender on
request.

ARTICLE 10.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. Return receipts and
inquiries.

1. The sender of an insured Charge.
parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of such
additional charge as the country
of origin may stipulate.

2. The country of origin has
the option of collecting a charge
for all requests for information
relative to the disposal of an
ordary or insured parcel made
after mailing, if the sender has
not already paid the special
charge for a return receipt.

Inquiry charge.

The country of origin also has gintfry relative to

the option of collecting a charge
for an inquiry relative to an
irregularity which is not, prima
facie, imputable to a fault of
the postal service.

3. When a return receipt is Returnreceipt;form,
requested, the sender or the
office of origin shall enter on the
parcel, by hand or by means of
a stamp, in a very conspicuous
manner, the note "Avis de R&
ception" (return receipt), or
simply the letters "A. R.".

In that case, the parcels must
be accompanied by a form con-
forming or analogous to the
model appended to the Universal
Postal Convention.
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ci-dessus, seront regles d'un coin-
mun accord, et par correspon-
dance, par les deux Administra-
tions. 

ARTICLE 9. 

RE.C.E.PISSLS DE DkPoT. 

L'expediteur d'un coils ordi-
noire recevra, sur sa demande, 
faite au moment du depot, un 
recepisse de depot delivro par 
le bureau de depot sur tine 
fel-mule speciale; chaque pays 
pourra percevoir une taxi) raison-
nable pour co recepisse, mais 
aueun certificat de depot autre 
quo celui constatant le montant 
de la declaration de valour (as-
surance) no sera delivre aux 
expediteurs de colis assures. 

ARTICLE 10. 

AVIS DE RACEPTION ET 

CLAMATIONS. 

1. L'expediteur d'un coils 
assure peut obtenir un avis de 
reception, moyennant, le cas 
&Haut, le payement d'une taxe 
supplementaire quo le pays 
d'origine stipulera. 

2. Le pays d'origine a la faculte 
de percevoir une taxe pour toute 
demande de renseignements, re-
lative au sort d'un coils ordinaire 
on avec -valeur declare°, formulee 
posterieurement au depot, et si 
l'expediteur n'a pas déjà paye 
is. taxe speciale relative a l'avis 
de reception. 
Le pays d'origine a egalement 

la faculte de percevoir une taxe 
pour toute reclamation relative 
ime irregularite qui, a. premiere 

vue, West pas imputable a, une 
faute du service postal. 

3. Lorsqu'il est domande un 
avis de reception, l'expediteur ou 
le bureau d'origine portent sur le 
coils, a la main ou au moyen 
d'un timbre, et d'une facon tres 
apparente, is. mention "Avis de 
reception" ou simplement les 
lettres "A. R.". 
Pans ce cas, les colis doive-nt 

etre accompagnes d'une for-mule 
conform° ou analogue au models 
annexe e, is. Convention Postale 
Universelle. 

provision is made above, will be 
decided upon by mutual agree-
ment through correspondence by 
the two Administrations. 

ARTICLE 9. 

CERTIFICATES OF MAILING. Certificate of mailing. 

The sender of an ordinary rePurnuestished sender on 

parcel will receive, on his request q • 
at the time of mailing, a certifi-
cate of mailing issued by the 
office of origin on a special form; 
each country may collect a reason-
able charge for that receipt, but 
no certificate of mailing other 
than the one showing the amount 
of the declaration of value (in-
surance) will be delivered to the 
senders of insured parcels. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of such 
additional charge as the country 
of origin may stipulate. 

2. The country of origin has 
the option of collecting a charge 
for all requests for information 
relative to the disposal of an 
ordinary or insured parcel made` 
after mailing, if the sender has 
not already paid the special 
charge for a return receipt. 

The country of origin also has Inquiry relative to 
irregularity. 

the option of collecting a charge 
for an :inquiry relative to an 
irregularity which is not, prima 
facie, imputable to a fault of 
the postal service. 

3. When a return receipt is e.t ietarn receipt; form, 
requested, the sender or the 
office of origin shall enter on the 
parcel, by hand or by means of 
a stamp, in a very conspicuous 
manner, the note "Avis de Re-
ception" (return receipt), or 
simply the letters "A. R.". 
In that case, the parcels must 

be accompanied by a form con-
forming or analogous to the 
model appended to the Universal 
Postal Convention. 

ARTICLE 10. 

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. Return receipts and 
inquiries. 

Charge. 

Inquiry charge. 



3332 PARCEL POST CONVENTION--FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935.

Cette formule est etablie par le
bureau d'origine ou par tout
autre bureau d6sign6 par l'office
d'origine; elle est fixee au bul-
letin d'exp6dition du colis qu'elle
concerne lorsqu'il s'agit des colis
envoy6s en France, et, en cas
des colis envoy6s aux Etats-Unis
d'Am6rique, elle est fix6e au colis
mame. Si elle ne parvient pas
au bureau de destination, celmu-ci
etablit d'office un nouvel avis de
reception.

Le bureau de destination, apres
avoir compl6t6 la formule en
question, la renvoie, a d6couvert
et en franchise, a l'exp6diteur du
colis.

ARTICLE 11.

That form is made up by the
office of origin or by any other
office designated by the Adminis-
tration of origin; it is attached to
the dispatch note of the parcel to
which it relates, in the case of
parcels sent to France, and to the
parcel itself in the case of parcels
sent to the United States of
America. If the form does not
reach the office of destination, the
latter makes up a new return
receipt officially.

The office of destination, after
having completed the form in
question, returns it, unenclosed
and free of postage, to the sender
of the parcel.

ARTICLE 11.

NON RESPONSABILITF POUR LES NON-RESPONSIBILITY FOR ORDI-
COLIS ORDINAIRES. NARY PARCELS.

Ni l'expediteur, ni le destina-
taire d'un colis ordinaire n'ont
droit A une indemnit6 pour la
perte du colis ou pour la soustrac-
tion ou la d6t6rioration de son
contenu.

ARTICLE 12.

Insured parcels. RESPONSABILITA POUR LES COLIS

ASSURES.

Responsibility for 1. Sauf dans les cas pr6vus A
los etc 'article suivant, les Administra-

tions contractantes sent respon-
sables de la perte, de la spoliation
ou de la d6t6rioration des colis
assur6s.

L'expdditeur, on le r6clamant
qualifid, a droit, par ce fait, A
une indemnit6 correspondant au
montant rdel de la perte, de la
spoliation ou du dommage, mais
ne pouvant exceder le montant
de la valeur assurge dans le pays
de dep6t.

Indirect damage, etc. 2. II n'est pas tenu compte des
dommages indirects ou des bne-
fices non r6alises.

Calculation of in- 3. L'indemnit6 est calcule6
demnity. d'apres le prix courant des mar-

chandises de meme nature au lieu
du dep6t de la marchandise et an
moment de ce depot. En l'ab-
sence de prix-courants, l'indem-
nite est calcule6 d'apres le prix

Neither the sender nor the
addressee of an ordinary parcel is
entitled to indemnity for the loss
of the parcel or for the abstrac-
tion or deterioration of its
contents.

ARTICLE 12.

RESPONSIBILITY FOR INSURED
PARCELS.

1. Save in the cases contem-
plated by the following Article,
the contracting Administrations
are responsible for the loss, ri-
fling, or damage of insured par-
cels.

The sender or rightful claimant
is entitled, on that account, to
an indemnity corresponding to
the actual amount of the loss,
rifling, or damage, but which may
not exceed the amount of the
insured value in the country of
mailing.

2. No account is taken of
indirect damage or unreaized
benefits.

3. The indemnity is calculated
in accordance with the current
price of merchandise of the same
nature at the place of mailing of
the merchandise and at the time
of such mailing. In the absence
of current price lists, the in-

Ordinary parcels.

Nonresponsibility for
loss, etc.
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Calculation of 
demnity. 

Ordinary parcels. 

Nonresponsibility for 
loss, etc. 

Insured parcels, 

Responsibility fo 
loss, etc. 

Cette formule est etablie par le 
bureau d'origine ou par tout 
autre bureau designe par l'office 
d'origine; elle est fixee au bul-
letin &expedition du colis qu'elle 
conceme lorsqu'il s'agit des colis 
envoy& en France, et, en cas 
des colis envoy& aux Etats-Unis 
d'Amerique, elle est fixee au colis 
memo. Si elle no parvient pas 
au bureau de destination, celm-ei 
etablit d'office un nouvel a-vis de 
reception. 
Le bureau de destination, apres 

avoir complete la formule en 
question, la renvoie, a decouvert 
et en franchise, a l'expecliteur du 
colis. 

ARTICLE 11. 

NON RESPONSABILITA POUR LES 

COLIS ORDINAIRES. 

Ni Pexpediteur, ni le destina-
taire d'un cells ordinnire Wont 
droit a -tme inderymite pour la 
perte du colis ou pour la soustrac-
tion ou la deterioration de son 
contenu. 

ARTICLE 12. 

RESPONSABILITA POUR LES COLTS 

ASSURAS. 

1. Sauf dans les cas prevus 
Particle suivant, les Administra-
tions contractantes sont respon-
sables de la perte, de la spoliation 
ou de la deterioration des colis 
assures. 

L'expediteur, ou le reclarnant 
qualifie, a droit, par cc fait, 
une indemnite correspondant an 
naontant reel de la perte, de la 
spoliation on du dommage, mais 
no pouvant exceder le montant 
de la valour assuree dans le pays 
de depot. 

Indirect damage, etc. 2. II n'est pas tenu eompte des 
don-images indirects ou des bene-
fices non realises. 

in- 3. L'indernnite est calculee 
d'apres le prix courant des mar-
chandises de meme nature an lieu 
du depOt de is marchandise et au 
moment de cc depot. En Pab-
sence de prix-courants, Pindem-
/lite est calculee d'apres le prix 

That form is made up by the 
office of origin or by any other 
office designated by the Adminis-
tration. of origin; it is attached to 
the dispatch note of the parcel to 
which it relates, in the case of 
parcels sent to France, and to the 
parcel itself in the case of parcels 
sent to the United States of 
America. If the form does not 
reach the office of destination, the 
latter makes up a new return 
receipt officially. 
The office of destination, after 

having completed the form in 
question, returns it, unenclosed 
and free of postage, to the sender 
of the parcel. 

ARTICLE 11. 

NON—RESPONSIBILITY FOR ORDI-

NARY PARCELS. 

Neither the sender nor the 
addressee of an ordinary parcel is 
entitled to indemnity for the loss 
of the parcel or for the abstrac-
tion or deterioration of its 
contents. 

ARTICLE 12. 

RESPONSIBILITY FOR INSURED 

PARCELS. 

1. Save in the cases contem-
plated by the following Article, 
the contracting Administrations 
are responsible for the loss, ri-
fling, or damage of insured par-
cels. 
The Sender or rightful claimant 

is entitled, on that account, to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of the loss, 
rifling, or damage, but which may 
not exceed the amount of the 
insured value in the country of 

2. No account is taken of 
indirect damage or unrealized 
benefits. 

3. The indemnity is calculated 
in accordance with the current 
price of merchandise of the same 
nature at the place of mailing of 
the merchandise and at the time 
of such mailing. In the absence 
of current price lists, the in-
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de la marchandise, 6valu6 au
moment et dans le lieu du d6p6t.

4. Dans le cas oA l'indemnite
est due pour la perte totale, pour
un dommage irreparable du con-
tenu ou pour la spoliation com-
plete de ce contenu, le r6clamant
qualifi6 a egalement droit au
remboursement des taxes d'af-
frachissement. I1 en est de mmme
lorsqu'il s'agit de colis refuses par
le destinataire a cause de leur
mauvais 6tat, si ce mauvais etat
est imputable au service postal
et engage la responsabilit6 de ce
service.

5. Les taxes d'assurance sont,
dans tous les cas, conserve6s par
les Administrations contractantes.

ARTICLE 13.

demnity is calculated on the basis
of the price of the merchandise
evaluated at the time and place
of mailing.

4. In case that indemnity is Return of postage on
due for the total loss, for irrepa- lospaocl
rable damage to the contents, or
for complete rifling of the con-
tents, the rightful claimant is also
entitled to reimbursement of the
postage charges. The same Refused, because of
applies in the case of parcels badcondit
refused by the addressee because
of their bad condition, if such bad
condition is imputable to the
postal service and involves the
responsibility of that service.

5. The insurance fees are in all Fees retained by
cases retained by the contracting trationg Admns-
Administrations.

ARTICLE 13.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF
RESPONSABILITE. RESPONSIBILITY.

1. Les Administrations con-
tractantes sont d6gagees de toute
responsabilit6:

a) En cas de force majeure, ce
terme 6tant defini par la legisla-
tion ou la jurisprudence du pays
dans le service duquel sont sur-
venus la perte ou le dommage.
Cependant, chacune des deux
Administrations se reserve le droit
de couvrir les risques r6sultant de
la force majeure, etant bien
entendu que 1'exereice de cette
faculte n'entraine pas la responsa-
bilit6 r6ciproque de l'autre Ad-
ministration;

b) Quand elles ne peuvent pas
rendre compte du sort d'un colis
par suite de la destruction de
documents oficiels due A un cas
de force majeure;

c) Quand Ie dommage est la
cons4eqence d'une faute de I'ex-
p6diteur ou de sa negligence on
quand il provient de la nature de
l'objet;

d) Pour les colis dont ie con-
tenu tombe sous le coup d'une des
prohibitions de 'Article 5;

e) Pour les colis ayant fait
l'objet d'une declaration frau-
duleuse de valeur, superieure A la
valeur r6elle du contenu;

1. The contracting Adminis- Release of respon-
trations are released from all sibility whe-
responsibility:

a) In case of force majeure, as Loss, tc., through
that term is defined by the legis-
lation or jurisprudence of the
country in the service of which
the loss or damage has occurred.
However, each of the two
Administrations reserves the
right to cover risks resulting from
force majeure, it being under-
stood that the exercise of that
option does not involve the recip-
rocal responsibility of the other
Administration.

b) When they can not account Destructioaof oficia
for the disposal of a parcel as a recods.
result of the destruction of official
records due to a case of force
majeure;

c) When the damage is the Datmge through
result of a fault of the sender or of ,., ofendr.
his negligence, or when it arises
from the nature of the article;

d) For parcels whose contents Prohibited articles.
come under one of the prohibitions A, p. 3.
in Article 5;

e) For parcels which have Deelared above real
formed the subject of a fraudulent value-
declaration of value, higher than
the actual value of the contents;
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de la marchandise, evalue an 
moment et dans le lieu du della. 

4. Dans le cas oit Pindernnite 
est due pour la perte totale, pour 
un dommage irreparable du con-
tenu ou pour la spoliation com-
plete de ce contenu, le reclamant 
qualifie a egalement droit an 
remboursement des taxes d'af-
frachissement. II en est de meme 
lorsqu'il s'agit de colis refuses par 
le destinataire a cause de leur 
mauvais etat, si ce mauvais etat 
est imputable au service postal 
et engage la responsabilite de ce 
service, 

5. Les taxes d'assura,nce sent, 
dans tous les cas, conserve& par 
les Administrations contractantes. 

ARTICLE 13. 

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA 
RESPONSABILITA. 

1. Les Administrations con-
tractantes sont degagees de toute 
responsabilite: 

a) En cas de force majeure, ce 
terme &ant defini par la legisla-
tion ou la jurisprudence du pays 
dans le service duquel sont sur-
venus la perte on le dommage. 
Cependant, chacune des deux 
Administrations se reserve le droit 
de couvrir les risques resultant de 
la force majeure, &ant bien 
entendu quo l'exercice de cette 
faculte n'entraine pas la responsa-
bilite reciproque de Pautre Ad-
ministration; 

b) Quand elles no peuvent pas 
rendre compte du sort d'un coils 
par suite de la destruction de 
documents officiels due a un cas 
de force majeure; 

Quand le dommage est la 
consequence d'une faute de l'ex-
pediteur ou de sa negligence ou 
quand il provient de 19, nature de 
Pobjet; 

d) Pour les colis dont le con-
tenu tornbe sous le coup d'une des 
prohibitions de P  Article 5; - 

e) Pour les colis ayant fait 
l'objet d'une declaration frau-
duleuse de valour, superieure a la 
valour Mello du contenu; 

demnity is calculated on the basis 
of the price of the merchandise 
evaluated at the time and place 
of mailing. 

4. In case that indemnity is iosRseof parce°11)°. stag° on due for the total loss, for irrepa-
rable damage to the contents, or 
for complete rifling of the con-
tents, the rightful claimant is also 
entitled to reimbursement of the 
postage charges. The same 
applies in the case of parcels 
refused by the addressee because 
of their bad condition, if such bad 
condition is imputable to the 
postal service and involves the 
responsibility of that service. 

5. The insura,nce fees are in all 
cases retained by the contracting 
Administrations. 

ARTICLE 13. 

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF 
RESPONSIBILITY. 

1. The contracting Adminis-
trations are released from all 
responsibility: 

a) In case of force majeure, as 
that term is defined by the legis-
lation or jurisprudence of the 
country in the service of which 
the loss or damage has occurred. 
However, each of the two 
Administrations reserves the 
right to cover risks resulting from 
force majeure, it being under-
stood that the exercise of that 
option does not involve the recip-
rocal responsibility of the other 
Administration. 

b) When they can not account 
for the disposal of a parcel as a 
result of the destruction of official 
records due to a case of force 
majeure; 

c) When the damage is the 
result of a fault of the sender or of 
his negligence, or when it arises 
from the nature of the article; 

d) For parcels whose contents 
come under one of the prohibitions 
in Article 5; 

e) For parcels which have 
formed the subject of a fraudulent 
declaration of value, higher than 
the actual value of the contents; 

Refused, because of 
bad condition. 

Fees retained by-
contracting Adminis-
trations. 

Release of respon-
sibility, when. 

Loss, etc., througfr 
force majeure. 

Destruction el 
records. 

Damage through 
fault, etc., of sender. 

Prohibited articles. 
Ante, p. 3327.  

Dec . va . hove re 
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Unclaimed.

Proper packing, etc.

ARTICLE 14.

f) Pour les colis qui n'ont
donn6 lieu a aucune reclamation
dans le delai d'un an a partir du
lendemain du jour du d6p6t.

2. L'expediteur est tenu de
confectionner, d'emballer et de
cacheter convenablement les colis
V.D. Le service postal n'assume
au,cune responsabilit6 pour les
pertes, spoliations ou deteriora-
tions resultant de d6fectuosit6s qui
ne pouvaient etre constatees lors
du dep6t du colis.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt. CESSATION OF RESPONSIBILITY.

Cessation of respon- Les Administrations contrac-
tantes cessent d'6tre responsables
des colis qui ont 6et distribu6s
dans les conditions prescrites par
leurs reglements int6rieurs et dont
les destinataires ont pris livraison
sans formuler des r6serves.

ARTICLE 15.

Payment of indem- PAYEMENT DE L'INDEMNITE.
nity.

Oblgation upon dis- L'obligation de payer l'indem-
pant, p. 3332. nite incombe A l'ofice expdditeur,

sauf les cas, pr6vus par l'Article
12 paragraphe 1, dans lesquels
cette indemnite est payee par
l'office de destination. L'office
payeur a un droit de recours
contre l'office responsable.

ARTICLE 16.

DPLAI DE PAYEMENT.

Period ofpaymnt. 1. Le payement de l'indem-
nite sera effectu6 aussit6t que
poslble, et au plus tard dans le
d6lai d'un an a partir du jour qui
suit la date de a reclamation.

2. L'office auquel l'Article 15
impose le payement de l'indem-
nit6 est autoris6 B dsint&resser
'ayant droit pour le compte de

l'office qni, regulierement saisi, a
laisse s'6couler neuf mois sans
donner de solution A l'affaire.

Pamntu d -a In 3. L'oflice expediteur peut ex-
ceptionnellement diffrer le regle-
ment de I'indennit6 jusqu'an
deIt de la p6riode d'un an si, ,
la fin de cette periode, il n'a pas

The contracting Administra-
tions cease to be responsible for
parcels which have been de-
livered under the conditions pre-
scribed by their internal regula-
tions and whose addressees have
accepted delivery without making
any reservations.

ARTICLE 15.

PAYMENT OF INDEMNITY.

The obligation of paying in-
demnity is incumbent upon the
dispatching Office, except in the
cases contemplated by Article 12,
Section 1, where such indemnity
is paid by the Office of destina-
tion. The paying Office is en-
titled to recourse against the re-
sponsible Office.

ARTICLE 16.

PERIOD OF PAYMENT.

1. The payment of indemnity
will be effected as soon as possible,
and, at the latest, within the
period of one year from the day
following the date of the inquiry.

2. The Office upon which Arti-
cle 15 imposes the payment of
indemnity is authorized to in-
demnify the rightful party on
behalf of the Ofice which, duly
notified, has let nine months pass
without settling the matter.

3. The dispatching Office may
exceptionally postpone settlement
of the indemnity beyond the pe-
riod of a year if , at the end of that
period, it has not been able to

f) For parcels about which no
inquiry has been made within
the period of one year from the
day following the date of mailing.

2. The sender is bound to make
up, pack, and seal insured parcels
in an adequate manner. The
postal service does not assume
any responsibility for loss, rifling,
or deterioration resulting from
defects which could not be detect-
ed at the time of mailing of the
parcel.

ARTICLE 14.
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Unclaimed. 

Proper packing, etc. 

f) Pour les coils qui n'ont 
donne lieu A, aucune reclamation 
dans le delai d'un an a partir du 
lendemain du jour du depot. 

2. L'expediteur eat term de 
confectionner, d'emballer et de 
cacheter convenablement les coils 
V.D. Le service postal n'assume 
auoune responsabilite pour les 
pertes, spoliations ou deteriora-
tions resultant de defectuosites qui 
no pouvaient etre constatees lors 
du depet du coils. 

ARTICLE 14. 

CESSATION DE LA RESPONSABILITt. 

Cessation of respon- Les Administrations contrac-sibility. 
tantes cessent d'être responsables 
des colic qui out ete distribues 
dans les conditions preserites par 
leurs reglements interieurs et dont 
les destinataires out pris livraison 
sans formuler des reserves. 

ARTICLE 15. 

Payment of 'lidera- PAYEMENT DE LIINDEMNITIS. 
nity. 

Obligation upon dis- L'obligation de payer l'indem-
patching office. 
Ante, p. 3332. mite incombe a l'office expediteur, 

sauf les cas, prevus par l'Article 
12 paragraph° 1, dans lesquels 
cette indemnite eat payee par 
l'office de destination. L'office 
payeur a un droit de recours 
contre l'office responsable. 

Period of payment. 

Payment deferred in 
excePtional cases. 

ARTICLE 16. 

DISLAI DE PAYEMENT. 

1. Le payement de l'indem-
nite sera effectue aussitet quo 

Ile, et an plus tard dans le 
d'im an a partir du jour qui 
a date de la reclamation. 

2. L'office auquel l'Article 15 
impose le payement de l'indem-
nite eat autorise a d interesser 
l'ayant droit pour le compte de 
l'office qui, regulierement ssisi, a 
laissé s'ecouler neuf mois sans 
donner de solution a l'affaire. 

3. L'office expediteur pout ex-
ceptionnellement differer le regle-
ment de linden-mite jusqu'au 
dela de la periode d'un an si, A 
la fin de cette period°, ii n'a pas 

f) For parcels about which no 
inquiry has been made within 
the period of one year from the 
day following the date of mailing. 

2. The sender is bound to make 
up, pack, and seal insured parcels 
in an adequate manner. The 
postal service does not assume 
any responsibility for loss, rifling, 
or deterioration resulting from 
defects which could not be detect-
ed at the time of mailing of the 
parcel. 

ARTICLE 14. 

CESSATION OF RESPONSIBILITY. 

The contracting Administra-
tions cease to be responsible for 
parcels which have been de-
livered under the conditions pre-
scribed by their internal regula-
tions and whose addressees have 
accepted delivery without making 
any reservations. 

ARTICLE 15. 

PAYMENT OF INDEMNITY. 

The obligation of paying in-
demnity is incumbent upon the 
dispatching Office, except in the 
cases contemplated by Article 12, 
Section 1, where such indemnity 
is paid by the Office of destina-
tion. The paying Office is en-
titled to recourse against the re-
sponsible Office. 

ARTICLE 16. 

PERIOD OF PAYMENT. 

1. The payment of indemnity 
will be effected as soon as possible, 
and, at the latest, within the 
period of one year from the thy 
following the date of the inquiry. 

2. The Office upon which Arti-
cle 15 imposes the payment of 
indemnity is authorized to in-
demnify the rightful party on 
behalf of the Office which, duly 
notified, has let nine months pass 
without settling the matter. 

3. The dispatching Office may 
exceptionally postpone settlement 
of the indemnity beyond the pe-
riod of a year if, at the end of that 
period, it has not been able to 
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et6 en mesure de determiner ce determine what has become of
qu'est devenu l'envoi en question the article in question or to fix
on de fixer la responsabilit6 en- the responsibility incurred.
courue.

ARTICLE 17.

OFFICE RESPONSABLE.

1. Jusqu'a preuve du contraire,
la responsabilit6 incombe a l'of-
fice qui, ayant requ le colis de
I'autre office sans faire des r-
serves, et, etant en possession de
tous les 6lements de recherches
prescrits, ne peut etablir, soit que
le colis a et remis au destina-
taire, soit qu'il a 6t6 transmis a
l'office suivant.

2. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie ont eu lieu en cours de
route, sans qu'il soit possible de
d6terminer sur le territoire ou
dans le service de quel pays elles
se sont produites, les Administra-
tions contractantes payent le
dommage par moiti6.

3. Les droits de douane et
autres taxes dont l'annulation ne
peut Atre obtenue sont a la charge
de 1'Administration responsable
de la perte, de la spoliation ou
de l'avarie.

4. Par le fait du payement de
l'indemnit6 et jusqu'A concurrence
du nontant de cette indemnit6,
I'Administration responsable est
subrog6e dans les droits de la
personne qui a requ l'indemnit6
pour tout recours sventuel soit
contre le destinataire, soit contre
l'exp6diteur, soit contre des tiers.

Cependant, si des colis con-
sid6rds comme perdus sont re-
trouves ult6rieurement, en tout
ou en partie, la personne i qui
l'indemnit a 6ti pay6e sera m-
formee qu'elle peut rentrer en
possession de l'objet retrouv6 en
remboursant le montant de l'in-
demnit6 qui lui a 6et payee.

ARTICLE 18.

ARTICLE 17.

RESPONSIBLE OFFICE.

1. Until the contrary is proved,
the responsibility rests with the
Office which, having received the
parcel from the other Office with-
out making any reservations and
being furnished all the prescribed
particulars for an investigation,
can not establish either that the
parcel has been delivered to the
addressee or that it has been
transmitted to the following
Office.

2. If the loss, rifling, or damage
has taken place en route without
its being possible to determine on
the territory or in the service of
what country it occurred, the
contracting Administrations pay
the damage by halves.

3. The customs duties and other
charges whose cancelation can not
be obtained are charged to the
Administration responsible for the
loss, rifling, or damage.

4. By the fact of the payment
of the indemnity, and up to the
amount of such indemnity, the
responsible Administration is sub-
rogated in the rights of the person
who has received the indemnity
for all eventual recourse against
either the addressee, the sender,
or third parties.

However, if parcels considered
as lost are subsequently found, in
whole or in part, the person to
whom the indemnity has been
paid will be informed that he may
regain possession of the recovered
article by repaying the amount of
the indemnity which has been
paid to him.

ARTICLE 18.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITB REPAYMENT OF THE INDEMNITY
A. L'OFFICE EX7PDITEUR. TO THE DISPATCHING OFFICE.

1. Le pays responsable de la
perte, de la spoliation ou de
'avarie et pour le compte duquel

1. The country responsible for Repayent to di

the loss, rifling, or damage and on pang e

behalf of which the payment is

Responsible office.

Indemnity.
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eto en mesure de determiner ce 
qu'est devenu Penvoi en question 
on de fixer is responsabilite en-
courue. 

ARTICLE 17. 

OFFICE RESPONSABLE. 

1. Jusqu'a preuve du contraire, 
is responsabilite incombe l'of-
fice qui, ayant recu le coils de 
Pautre office sans faire des re-
serves, et, etant en possession de 
tous les elements de recherches 
presents, no peut etablir, soit quo 
Ic coils a ete remis au destina-
taire, soit quil a eto transnais 
Poffice suivant. 

2. Si is perte, la spoliation ou 
l'avarie ont eu lieu en cours de 
route, sans qu'il soit possible de 
determiner sur le territoire on 
dans le service de quel pays elks 
se sont produites, les Administra-
tions contractantes payent le 
donareage par moitie. 

3. Les droits de douane et 
autres taxes dont Pannulation ne 
peut etre obtenue sont la charge 
de l'Administration responsable 
de is perte, de is spoliation ou 
de Pavarie. 

4. Par le fait du payement de 
Pindemnite et jusqu'à concurrence 
du montant de cette inde-mnite, 
l'Administration responsable est 
subrogee dans les droits de la 
personne qui a recu Pindemnite 
pour tout recours eventuel soit 
contre le destinataire, soit contre 
l'expediteur, soit contre des tiers. 

Cependant, si des coils con-
sider& comme perdus sont re-
trouves ulterieurement, en tout 
ou en partie, la personne qui 
Pindemnite a ete payee sera in-
form& qu'elle peut rentrer en 
possession de Pobjet retrouve en 
remboursant le montant de Pin-
demnito qui lui a 60 payee. 

ARTICLE 18. 

REMBO uRSEMENT DE L7INDEMNITt 
L7OFFICE E.XPEDITEuR. 

1. Le pays responsable de la 
perte, de la spoliation ou de 
l'avarie et pour le compte duquel 

determine what has become of 
the article in question or to fix 
the responsibility incurred. 

ARTICLE 17. 

RESPONSIBLE OFFICE. 

1. Until the contrary is proved, 
the responsibility- rests with the 
Office which, having received the 
parcel from the other Office with-
out making any reservations and 
being furnished all the prescribed 
particulars for an investigation, 
can not establish either that the 
parcel has been delivered to the 
addressee or that it has been 
transmitted to the following 
Office. 

2. If the loss, rifling, or damage 
has taken place en route without 
its being possible to determine on 
the territory or in the service of 
what country it occurred, the 
contracting Administrations pay 
the damage by halves. 

3. The customs duties and other 
charges whose cancelation cannot 
be obtained are charged to the 
Administration responsible for the 
loss, rifling, or damage. • 

4. By the fact of the payment 
of the indemnity, and up to the 
amount of such indemnity, the 
responsible Administration is sub-
rogated in the rights of the person 
who has received the indemnity 
for all eventual recourse against 
either the addressee, the sender, 
or third parties. 
However, if parcels considered 

as lost are subsequently found, in 
whole or in part, the person to 
whom the indemnity has been 
paid will be informed that he may 
regain possession of the recovered 
article by repaying the amount of 
the indemnity which has been 
paid to him. 

ARTICLE 18. 

Responsible office. 

REPAYMENT OF THE INDEMNITY Indemnity. 

TO THE DISPATCHING OFFICE. 

1. The country responsible for Repayment to dis-

the loss, rifling, or damage and on Patching dr". 
behalf of which the payment is 
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le payement est fait, est tenu de
rembourser le montant de l'in-
demnit6 au pays qui a paye pour
son compte. Ce remboursement
doit se faire sans delai, et, au plus
tard, au bout de neuf mois apres
reception de la notification du
payement.

2. Les remboursements de cette
nature doivent 6tre faits sans
frais pour le pays crediteur, au
moyen d'un mandat ou d'une
traite, en monnaie ayant cours
dans le pays crediteur, ou par tout
autre moyen qui pourra etre con-
venu d'un commun accord, par
correspondance.

3. Les remboursements d'in-
demnites de pays A pays seront
faits sur la base du franc or.

ARTICLE 19.

made is bound to repay the
amount of the indemnity to the
country which has made payment
on its behalf. That reimburse-
ment must be effected without
delay, and at the latest at the
expiration of nine months after
receipt of the notification of
payment.

2. Reimbursements of this kind
must be effected without expense
for the creditor country, by means
of a money order or a draft, in
money valid in the creditor coun-
try, or by any other means which
may be agreed upon by mutual
consent through correspondence.

3. Repayments of indemnities
by one country to the other will
be made on the basis of the gold
franc.

ARTICLE 19.

PAYEMENT DE L'INDEMNITE EN PAYMENT OF THE INDEMNITY (IN
CAS DE COLIS REEXPEDIES. CASE OF FORWARDED PARCELS).

Dans le cas oh un colis assure,
r6expedie par 1'Administration
destmataire sur un pays n'ayant
pas'adh6r6 b la presente Conven-
tion a ete perdu, spolie ou avari6
en cours de route, entre le lieu
d'od il a et6 reexp6die et le lieu de
destination definitive, 'ayant
droit est indemnis6 dans les
limites fixees par les accords en
vigueur dans les relations entre
l'ofice r6expediteur et l'office
auquel le colis a dt6 r6expedie.

En cas de reexpedition faite,
par erreur, par l'Administration
destinataire sur un pays n'ayant
pas adhere A la pr6sente Conven-
tion, l'offiee reexpediteur est res-
ponsable envers 'ayant droit,
dans les limites fix6es par ladite
Convention.

ARTICLE 20.

PERTE, SPOLIATION OU AVARIE
CONSTATUES AU MOMENT DE LA
RBCEPTION DES D1PhCHES.

La responsabilite, pour la perte,
la spoliation ou l'avarie d'un colis
assurt, qui sont constataes par le
bureau d'6change destinataire, au
moment de l'ouverture des d&

In case that an insured parcel
forwarded by the Administration
of destination to a country which
has not adhered to the present
Convention has been lost, rifled,
or damaged en route between the
place from which it was forwarded
and the place of final destination
the rightful party is indemnified
within the limits fixed by the
agreements in force in relations
between the redispatching Office
and the Office to which the parcel
was forwarded.

In case of forwarding effected
through error by the Administra-
tion of destination to a country
which has not adhered to the
present Convention, the re-
dispatching Office is responsible to
the rightful person within the lim-
its fixed by the said Convention.

ARTICLE 20.

LOSS, RIFLING, OR DAMAGE DE-
TECTED AT THE TIME OF RE-
CEIPT OF THE MAILS.

The responsibility for the loss,
rifling, or damage of an insured
parcel detected by the exchange
office of destination at the time of
opening the mails and reported

Insured parcel for-
warded to a third
country.

Loss, etc., detected
when mails roeeived.
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le payement est fait, est tenu de 
rembourser le montant de l'in-
demnite au pays qui a pay6 pour 
son compte. Ce remboursement 
doit se faire sans dgai, et, au plus 
tard, au bout de neuf mois apres 
reception de la notification du 
payement. 

2. Les remboursements de cette 
nature doivent etre faits sans 
frais pour le pays crediteur, au 
moyen d'un mandat ou d'une 
traite, en monnaie ayant cours 
dans le pays crediteur, ou par tout 
autre moyen qui po-urra etre con-
venu &Fin commun accord, par 
correspondance. 

3. Les remboursements 
demnites de pays a pays seront 
faits sur hi, base du franc or. 

ARTICLE 19. 

PAYEMENT DE L'INDEMNITA EN 

CAS DE COLIS ntExrAmks. 

Insured pared for- Dans le cas of un cobs assure, 
warded to a third 
country. reexpedio par l'Administration 

destmataire sur un pays n'ayant 
pas'adhere h la presente Conven-
tion a ete perdu, spolie on avarie 
en cows de route, entre le lieu 
d'o-h il a ete reexpedie et le lieu de 
destination definitive, Payant 
droit est indemnise dans les 
limites fixees par les accords en 
vigueur dans les relations entre 
l'office reexpediteur et l'office 
auquel le cobs a, ete reexpedie. 

En cas de reexpedition faith, 
par erreur, par l'Administration 
destinataire sur un pays n'ayant 
pas adhere a la presente Conven-
tion, Porfice reexpediteur est res-
ponsable envers Payant droit, 
dans les limites fixees par ladite 
Convention. 

ARTICLE 20. 

PERTE, SPOLIATION OII AVARIE 

CONSTATAES AU MOMENT DE LA 
RACEPTION DES DAPhCHES. 

Loss, etc., detected La responsabilite, pour is, perte, when rflaits reoeived. 

la spoliation ou l'avarie d'un cobs 
assure, qui sont eonstatees par le 
bureau d'echange destinataire, an 
moment de Pouverture des de-

made is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has made payment 
on its behalf. That reimburse-
ment must be effected without 
delay, and at the latest at the 
expiration of nine months after 
receipt of the notification of 
payment. 

2. Reimbursements of this kind 
must be effected without expense 
for the creditor country, by means 
of a money order or a draft, in 
money valid in the creditor coun-
try, or by any other means which 
may be agreed upon by mutual 
consent through correspondence. 

3. Repayments of indemnities 
by one country to the other will 
be made on the basis of the gold 
franc. 

ARTICLE 19. 

PAYMENT OF THE INDEMNITY (IN 

CASE OF FORWARDED PARCELS). 

In case that an insured parcel 
forwarded by the Administration 
of destination to a country which 
has not adhered to the present 
Convention has been lost, rifled, 
or damaged en route between the 
place from which it was forwarded 
and the place of final destination, 
the rightful party is indemnified 
within the limits fixed by the 
agreements in force in relations 
between the redispatching Office 
and the Office to which the parcel 
was forwarded. 

In case of forwarding effected 
through error by the Administra-
tion of destination to a country 
which has not adhered to the 
present Convention, the re-
dispatching Office is responsible to 
the rightful person within the lim-
its fixed by the said Convention. 

ARTICLE 20. 

LOSS, RIFLING, OR DAMAGE DE-

TECTED AT THE TIME OF RE-

CEIPT OF THE MAILS. 

The responsibility for the loss, 
rifling, or damage of an insured 
parcel detected by the exchange 
office of destination at the time of 
opening the mails and reported 
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peches, et qui sent signaldes au
bureau d'echange expediteur con-
form6ment aux prescriptions de
l'Article 22 ci-apres, incombe a
1'Administration a laquelle ap-
partient le bureau d'6change ex-
p6diteur, a moins qu'il ne soit
prouv6 que la perte, la spoliation
ou l'avarie ont eu lieu dans le
service de l'Administration desti-
nataire.

ARTICLE 21.

COLIS EN TRANSIT.

1. Chaque Administration ga-
rantit le droit de transit sur son
territoire aux colis originaires du
territoire de l'autre Administra-
tion contractante, et destin6s a
l'un quelconque des pays avec
lequel elle echange des colis pos-
taux et, inversement, aux colis
originaires de l'un de ces derniers
pays, et distribuables sur le terri-
toire de l'autre Administration
contractante.

2. Chaque Administration fera
connaitre A l'autre Administra-
tion quels sont les pays auxquels
des colis peuvent Utre adress6s par
son interm6diaire, ainsi que les
sonmes a porter & son credit, sur
les feuilles de route, pour ces
colis.

3. Pour etre accept6s, les colis
expsdies par lun des pays con-
tractants et destines A transiter
par l'autre pays, doivent remplir
les conditions fixees par PAdmi-
nistration intermediaire.

ARTICLE 22.

CONTRELE PAR LES LBJREAUX
D'OICHANGE.

1. DBs la r6ception d'une feuille
de routd, le bureau d'6ehange pro-
cede la a vrification des colis et
des divers documents qui les ac-
compagnent.

2. S'il releve des erreurs, des
omissions sur la feuille de route,
il fait imn6diatement les correc-
tions n6cessaires, en prenant soin
de barrer a Penore les indications
erronees, de fagon a laisser recon-
naissables les inscriptions origi-
nales. Ces corrections sent faites

to the dispatching exchange office
in accordance with the provisions
of Article 22 hereafter, is incum-
bent upon the Administration to
which the dispatching exchange
office belongs, unless it is proven
that the loss, rifling, or damage
took place in the service of the
Administration of destination.

ARTICLE 21.

PARCELS IN TRANSIT.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its
territory for parcels originating
in the territory of the other con-
tracting Administration and des-
tined for any country with which
it exchanges parcel post, and, in
the other direction, for parcels
originating in one of these latter
countries and destined for de-
livery on the territory of the other
contracting Administration.

2. Each Administration will
notify the other Administration
regarding the countries to which
parcels may be sent through its
intermediary, as well as the
amounts to be entered to its
credit in the parcel bills for such
parcels.

3. In order to be accepted, par-
cels sent by one of the contracting
countries and destined to pass n
transit through the other country
must fulfill the conditions fixed by
the intermediate Administration.

Parcels in transit.

ARTICLE 22.

CHECK BY EXCHANGE OFFICES, Cheek by exchange
offices.

1. Upon receipt of a parcel bill,
the exchange office proceeds to
check the parcels and the various
documents accompanying them.

2. If it discovers any errors or
omissions in the parcel bill, it im-
mediately makes the necessary
corrections, taking care to cross
out the erroneous indications in
ink in such a way as to leave the
original entries recognizable.
Those corrections are made joint-
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peches, et qui sont signalees an 
bureau d'echange expediteur con-
formement aux prescriptions de 
PArticle 22 ci-apres, incombe a 
l'Administration a laquelle ap-
partient le bureau d'echange ex-
pediteur, a moms qu'il no soit 
prouve que la perte, la spoliation 
on l'avarie out eu lieu dans le 
service de PAdministration desti-
nataire. 

ARTICLE 21. 

COLIS EN TRANSIT. 

1. Chaque Administration ga-
rs.ntit le droit de transit sur son 
territoire aux colis originaires du 
territoire de l'autre Administra-
tion contractante' et destines a 
l'un quelconque des pays avec 
lequel elle echange des colis pos-
taux et, inversement, aux colis 
originaires de Pun de ces derniers 
pays, et distribuables sur le terri-
toire de l'autre Administration 
contractante. 

2. Chaque Administration fera 
connaitre a l'autre Administra-
tion quels sont les pays auxquels 
des colis peuvent etre adresses par 
son interraediaire, ainsi quo les 
-sommes a porter a son credit, sur 
les feuilles de route, pour ces 
cons. 

3. Po-to etre acceptes, les colis 
expedies par Pun des pays con-
tractsnts et destines a transiter 
par l'autre pays, doivent remplir 
es conditions fixees par l'Admi-
nistration intermediaire. 

ARTICLE 22. 

CONTR6LE PAR LES BUREAUX 
D'ACHANGE. 

1. Des la, reception d'une feta  e 
de route, le bureau d'echange pro-
cede a la verification des colis et 
des divers documents qui les ac-
comp agnent. 

2. S'il releve des erreurs, des 
omissions sur la feuille de route, 
il fait immediatement les correc-
tions necessaires, en prena,nt soin 
de barrer a. Pencre les indications 
erronees, de fac9n a. hisser recon-
naissables les inscriptions origi-
nales. Ces corrections sont faites 

to the dispatching exchange office 
in accordance with the provisions 
of Article 22 hereafter, is incum-
bent upon the Administration to 
which the dispatching exchange 
office belongs, unless it is proven 
that the loss, rifling, or damage 
took place in the service of the 
Administration of destination. 

ARTICLE 21. 

PARCELS IN TRANSIT. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its 
territory for parcels originating 
in the territory of the other con-
tracting Administration and des-
tined for any country with which 
it exchanges parcel post, and, in 
the other direction, for parcels 
originating in one of these latter 
countries and destined for de-
livery on the territory of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration will 
notify the other Administration 
regarding the countries to which 
parcels may be sent through its 
intermediary, as well as the 
amounts to be entered to its 
credit in the parcel bills for such 
parcels. 

3. In order to be accepted, par-
cels sent by one of the contracting 
countries and destined to pass m 
transit through the other country 
must fulfill the conditions fixed by 
the intermediate Administration. 

CHEC 

ARTICLE 22. 

Parcels in transit. 

BY EXCHANGE OFFICES. Cheek by exchange 
offices. 

1. Upon receipt of a parcel bill, 
the exchange office proceeds to 
check the parcels and the various 
documents accompanying them. 

2. If it discovers any errors or 
omissions in the parcel bill, it im-
mediately makes the necessary 
corrections, taking care to cross 
out the erroneous indications in 
ink in such a way as to leave the 
original entries recognizable. 
Those corrections are made joint-

Duty of exchange 
office. 
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conjointement par deux agents.
Sauf le cas d'erreur 6vidente, elles
prevaudront sur la declaration
originale.

Offie of destination Le bureau de destination 6ta-
also to prepare, etc,
bulletin of verification. blit, en outre, un bulletin de verifi-

cation et l'envoie sans d£lai au
bureau d'echange exp6diteur, sous
pli recommande.

3. Les differences peu impor-
tantes, relatives au volume, aux
dimensions et au poids des colis,
ainsi que les irr6gularites qui,
d'une faqon 6vidente, n'engagent
pas la responsabilit6 des Adminis-
trations respectives, sont signalees
par un bulletin de verification.

4. Le bureau d'6change exp6di-
teur renvoie le bulletin de v6rifi-
cation apres l'avoir examine et y
avoir port6 ses observations, s'il
y a lieu. Ce bulletin est alors
joint aux feuilles de route des colis
qu'il concerne. Les rectifications
apport6es A une feuille de route et
qui ne sont pas appuyees d'une
piece justificative sont consid6r6es
comme d6pourvues de valeur.

5. La constatation de man-
quants, d'alt6rations ou d'irr&-
gularites de nature A engager la re-
sponsabilit6 des Administrations
respectives donne lieu a l'etablis-
sement d'un bulletin de verifica-
tion qui est envoy6 sous pli recom-
mande au bureau d'echange exp&
diteur.

S'il s'agit d'un colis assur6,
il est dgalement 6tabli un proces-
verbal de constat qui est envoye,
sons pli reeommand' d'office, a
l'Administration Centrale du pays
auquel appartient le bureau d'&-
change exp6diteur accompagn6,
si c'est possible, de la ficelle et
des plombs ayant servi A la
fermeture du recipient dans lequel
etaient contenus les colis. Un
duplicata de ce proces-verbal est
adress6 en mame temps l'PAd-
ministration Centrale a laquelle
appartient le bureau d'echange
destinataire, ou A tout autre
bureau d6sign6 par cette derniere.

6. Si c'est necessaire, le bureau
d'change expdditeur peut _gale-
ment 6tre avis6 par telegramme,
aux frais de l'offiee qui envoie ce
t6l6gramne.

ly by two agents. Except in case
of obvious error, they will prevail
over the original declaration.

The office of destination also
makes up a bulletin of verifica-
tion and sends it without delay
to the dispatching exchange office
under registered cover.

3. Differences of slight impor-
tance, relative to the volume, di-
mensions, and weight of the par-
cels, as well as irregularities which
evidently do not involve the re-
sponsibility of the respective Ad-
ministrations are pointed out by
a bulletin of verification.

4. The dispatching exchange
office returns the bulletin of veri-
fication after having examined it
and entered thereon its observa-
tions, if any. That bulletin is
then attached to the parcel bills
of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill
which are not justified by a sup-
porting paper are considered as
devoid of value.

5. The discovery of shortages,
alterations, or irregularities of
such a nature as to involve the
responsibility of the respective
Administrations gives rise to the
preparation of a bulletin of verifi-
cation which is sent under regis-
tered cover to the dispatching ex-
change office.

If it is a question of an insured
parcel, a report of proceedings is
also prepared and sent under
official registration to the Central
Administration of the country to
which the dispatching exchange
office belongs, accompanied if
possible by the string and the lead
seals which have served to fasten
the receptacle in which the par-
cels were contained. A duplicate
of that report is addressed at the
same time to the Central Adminis-
tration to which the exchange
office of destination belongs, or to
some other office designated by
the latter.

6.- If necessary, the dispatching
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense
of the Office sending such tele-
gram.
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conjointement par deux agents. 
Sauf le cas d'erreur evidente, elles 
prevaudront sur la declaration 
originale. 

Office of destination Le bureau de destination eta-
also to prepare, etc., 
bulletin of verification. blit, en outre, un bulletin de verifi-

cation et l'envoie sans delai au 
bureau d'echange expediteur, sous 
ph recommande. 

3. Les differences peu impor-
tantes, relatives au volume, aux 
dimensions et au poids des coils, 
ainsi quo les irregularites qui, 
d'une facon evidente, n'engagent 
pas la responsabilite des Adminis-
trations respectives, sont signalees 
par un bulletin de verification. 

4. Le bureau d'echange expedi-
teur renvoie le bulletin de verifi-
cation apres l'avoir examine et y 
avoir porte sea observations s'il 
a lieu. Ce bulletin eat a' lors 

joint aux fenilles de route des colis 
qu'il concerne. Les rectifications 
apportees a une fenille de route et 
qui no sent pas appuyees d'une 
piece justificative sent considerees 
comme depourvues de valour. 

5. La constatation de man-
quanta, d'alterations ou d'irre-
gularites de nature a engager la re-
sponsabilite des Administrations 
respectives donne lieu a l'etablis-
Bement d'un bulletin de verifica-
tion qui eat envoye sous pli recom-
mande au bureau d'echange expe-
d iteur. 

S'il s'agit d'un coils assure, 
il est egalerient etabli un proce.s-
verbal de constat qui eat envoye, 
sous pli recoramaiade d'office, 
l'Administration Central° du pays 
auquel appartient le bureau d'e-
change expediteur, accompagne, 
si c'est possible, de la ficelle et 
des plombs ayant servi a la 
fermeture du recipient dans lequel 
etsient contenus lea coils. Un 
duplicata de cc proces-verbal eat 
adresse en memo temps a l'Ad-
ministration Central° a laquelle 
appartient le bureau d'echange 
destrinataire, on a tout autre 
bureau designe par cette derniere. 

6. Si c'est necessaire, le bureau 
d'echange expediteur pout egale-
ment etre avise par telegTamme, 
aux frais de Poffice qui envoi° ce 
tehtramm e. 

ly by two agents. Except in case 
of obvious error, they will prevail 
over the original declaration. 

The office of destination also 
makes up a bulletin of verifica-
tion and sends it without delay 
to the dispatching exchange office 
under registered cover. 

3. Differences of slight impor-
tance, relative to the volume, di-
mensions, and weight of the par-
cels, as well as irregularities which 
evidently do not involve the re-
sponsibility of the respective Ad-
ministrations are pointed out by 
a bulletin of verification. 

4. The dispatching exchange 
office returns the bulletin of veri-
fication after having examined it 
and entered thereon its observa-
tions, if any. That bulletin is 
then attached to the parcel bills 
of the parcels to which it relates. 
Corrections made on a parcel bill 
which are not justified by a sup-
porting paper are considered as 
devoid of value. 

5. The discovery of shortages, 
alterations, or irregularities of 
such a nature as to involve the 
responsibility- of the respective 
Administrations gives rise to the 
preparation of a bulletin of verifi-
cation which is sent under regis-
tered cover to the dispatching ex-
change office. 

If it is a question of an insured 
parcel, a report of proceedings is 
also prepared and sent under 
official registration to the Central 
Administration of the country to 
which the dispatching exchange 
office belongs, accompanied if 
possible by the string and the lead 
seals which have served to fasten 
the receptacle in which the par-
cels were contained. A duplicate 
of that report is addressed at the 
same time to the Central Adrainis-
tration to which the exchange 
office of destination belongs, or to 
some other office designated by 
the hitter. 

6: If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tale-
gram. 
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7. Quand le bureau d'echange
destinataire n'a pas adress6 au
bureau d'echange exp6diteur, par
le premier courrier qui suit la
verification, un bulletin signalant
les erreurs ou les irr6gularitds ce
bureau destinataire est consi-
dere comme ayant reeu les colis,
a moins de preuve contraire.

8. Sans prejudice de l'applica-
tion des dispositions du para-
graphe 5 du present article, le
bureau d'echange qui recoit d'un
bureau correspondant un colis
avari6 ou insuffisamment em-
balle, doit r6exp6dier ce colis
apres l'avoir remball6, si c'est
n6cessaire, et en conservant au-
tant que possible l'emballage origi-
nal.

Si l'avarie est telle que le con-
tenu du colis a pu etre soustrait,
le bureau doit d'abord ouvrir
d'office le colis et en verifier le
contenu.

Dans les deux cas, le poids du
colis sera v6rifi6 avant et apres le
remballage, et indique sur l'em-
ballage du colis meme. Cette
indication sera suivie del a men-
tion "Remball A ------ " et de
la signature des agents qui auront
effectu6 cette refection.

ARTICLE 23.

7. When the exchange office of
destination has not addressed to
the dispatching exchange office,
by the first mail following the
verification, a bulletin pointing
out errors or irregularities, the
office of destination is considered
as having received the parcels,
unless the contrary is proved.

8. Without prejudice to the ap- Prcel received in
plication of the provisions of tion.
Section 5 of the present article,
the exchange office which receives
from a corresponding office a
parcel which is damaged or in-
sufficiently packed must redis-
patch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the
contents of the parcel may have
been abstracted, the office must
first officially open the parcel and
verify its contents.

In either case, the weight of the
parcel will be verified before and
after repacking, and indicated on
the packing of the parcel itself.
That indication will be followed
by the note "Remballe6 A----"
(Repacked at ------ ) and the
signatures of the agents who
have effected such repacking.

ARTICLE 23.

DROITS DE FACTAGE, DE DeDOtA- DELIVERY, CUSTOMS-CLEARANCE,
N3EMENT ET DE MAGASINAGE. AND STORAGS CHAIRGEB.

1. L'Adm;nistration du pays de
destination pent percevoir sur le
destinataire, pour la livraison et
l'accomplissement des formalit6s
en douane, une taxe ne depassant
pas 20 cents or (1 franc or) par
colis. Elle pent percevoir une
taxe supplementaire de 10 cents
or (50 centimes or) pour chaque
presentation du colis P'adresse
du destinataire, apres la pre-
miere presentation infructueuse.
Ces taxes ne sont pas annul6es en
cas de reexp6dition ou de renvoi
des colis I'origine.

2. Chaqe Administration peut
percevoir des taxes raisonnables
de magasinage ou de surestatie,
dans le eas ou le destinataire

1. The Administration of the Delivry, a
country of destination may collect charges.
from the addressee, for delivery
and the fulfillment of customs
formalities, a charge not exceeding
20 cents gold (1 franc gold) per
parcel. It may collect a supple-
mentary charge of 10 cents gold
(50 centimes gold) for each pres-
entation of the parcel at the
address of the addressee after the
first unsuccessful presentation.
These charges are not canceled
in ase of forwarding or return
to origin of the parcel.

2. Each Admintration may
collect reasonable charges for
storage or demurrage, in case that
the addressee does not accept the
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7. Quand le bureau d'echange 
destinataire n'a pas adresse au 
bureau d'echange expediteur, par 
le premier courrier qui suit la 
verification, un bulletin signalant 
les erreurs ou les irregularites ce 
bureau destinataire est consi-
dere COMMO ayant regu les cobs, 
moms de preuve contraire. 
8. Sans prejudice de l'applica-

tion des *dispositions du para-
graphe 5 du present article, le 
bureau d'echange qui regoit d'un 
bureau correspondant un colis 
avaii6 ou insuffisa,mment em-
balle, doit reexpedier cc calls 
apres l'avoir remballe, si &est 
necessaire, et en conservant au-
tan  t que possible l'emb allage origi-
nal. 

Si l'avarie est telle quo le con-
tenu du coils a pu etre soustrait, 
le bureau dolt d'abord ouvrir 
d'office le coils et en verifier le 
contenu. 
Dans les deux cas, le poids du 

coils sera verifie avant et apres le 
remballage, et indique sur Pern-
ballage du colis memo. Cette 
indication sera, suivie de la men-
tion "Remballe  " et de 
la signature des agents qui a,uront 
effectue cette refection. 

ARTICLE 23. 

DROITS DE F.A.CTAGE, DE DtDOUA.-. 
NEMENT ET DE MAGASINAGE. 

1. L'Administration du pays de 
destination pout percevoir sur le 
destinataire, pour la livraison et 
Paccomplissement des formalites 
en douane, une taxe no depassant 
pas 20 cents or (1 franc or) par 
coils. Elle pout percevoir une 
taxe supplementaire de 10 cents 
or (50 centi nes or) pour chaque 
presentation du coils a l'adresse 
du destinataire, apres la pre-
miere presentation mfructueuse. 
Ces taxes no sont pas an nulees en 
cas de reexpedition ou de renvoi 
des coil's a l'origine. 

2. Chaque Administration peut 
percevoir des taxes raisonnables 
de magasinage ou de surestarie, 
dans le cas ofi le destinataire 

7. When the exchange office of 
destination has not addressed to 
the dispatching exchange office, 
by the first mail following the 
verification, a bulletin pointing 
out errors or irregularities, the 
office of destination is considered 
as having received the parcels, 
unless the contrary is proved. 

8. Without prejudice to the ap- darintge:t 
plication of the provisions of son. 
Section 5 of the present article, 
the exchange office which receives 
from a corresponding office a 
parcel which is damaged or in-
sufficiently packed must redis-
patch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the 
original packing as far as possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open. the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated en 
the packing of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note "Remballe _____ 
(Repacked at ) and. the 
signatures of the agents who 
have effected such repacking. 

ARTICLE 23. 

DELIVERY, CUSTOMS-CLEARANCE) 
AND STORAGE CI:URGES. 

received in 
etc., condi-

1. The Administration of the Delivery, customs, 
clearance, and storage 

country, of destination may collect °charges. 
from the addressee, for delivery 
and the fulfillment of customs 
formalities, a charge not exceeding 
20 cents gold (1 franc gold) per 
parcel. It may collect a supple-
mentary charge of 10 cents gold 
(50 centimes gold) for each pres-
entation of the parcel at the 
address of the addressee after the 
first imsuccessful presentation. 
These charges are not canceled 
in case of forwarding or return 
to origin of the parcel. 

2. Each Administration may 
collect reasonable charges for 
storage or demurrage, in case that 
the addressee does not accept the 
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n'accepte pas la livraison d'un
colis dans tel delai raisonnable
prescrit par l'Administration du
pays de destination. Les taxes
de cette nature seront annuldes
dans le cas de renvoi du colis au
pays d'origine.

ARTICLE 24.

RiEXPEDITION.

Forwarding parcels. 1. La r6exp6dition d'un colis,
par suite du changement de re-
sidence du destinataire, dans le
territoire du pays de destination,
peut etre effectu&e, sur la de-
mande de l'exp6diteur ou du
destinataire, ou sans demande
expresse, si les reglements du
pays de destination le prescrivent.

La reexpedition d'un colis d'un
pays sur un autre n'a lieu que sur
la demande de l'exp6diteur ou du
destinataire, et sous reserve que
ce colis remplisse les conditions
exigdes pour le nouveau transport.

L'exp6diteur est autoris6 a in-
terdire toute r6exp6dition, par une
mention appropriee sur le bulletin
d'exp6dition et sur le colis.

Parel forwaded to 2. La r6expedition des colis sur
un autre pays, par suite du
changement de r6sidence du desti-
nataire, donne lieu a une nouvelle
perception des taxes fixees par

PoM, p. 334. 'Article 31. Quand un colis a ete
r6expedie sur le territoire du pays
de destination, 'Administration
de ce pays peut percevoir une taxe
de reexpe6dtion sur la base de sea
rglements interieurs. Ces taxes,
qui sont exigibles en cas de r6exp
dition ulterieure ou de retour a
l'envoyeur, sont perques sur le
destinataire ou sur 1'expediteur,
suivant le cas, sans prejudice du
payement des autres taxes dont le
pays de destination n'accorde pas
l'annulation.

Parelt redirected or 3. Dans le cas d'un colis r6ex-
very orservice, pdie ou retourne en transit, par

rune des deux Administrations A
Fautre, 1'Administration intenrm
diaire pent reprendre sur l'autre
Administration toutes les sommes
qui lui sont dues pour tout ser-
vice territorial ou maritime effec-

delivery of a parcel within such
reasonable period as may be pre-
scribed by the Administration
of the country of destination.
Charges of this nature will be
canceled in the case of return of
the parcel to the country of origin.

ARTICLE 24.

FORWARDING.

I. The forwarding of a parcel,
as the result of change of address
of the addressee, within the terri-
tory of the country of destination,
may be effected, at the request
of the sender or addressee, or
without express request, if the
regulations of the country so
prescribe.

The forwarding of a parcel from
one country to another is effected
only at the request of the sender
or addressee, and provided that
such parcel fulfills the conditions
required for the new transmission.

The sender is authorized to
forbid any forwarding by an
appropriate notation on the dis-
patch note and on the parcel.

2. The forwarding of parcels to
another country, as a result of
change of address of the ad-
dressee, gives rise to a new collec-
tion of the charges fixed by
Article 31. When a parcel has
been forwarded on the territory of
the country of destination, the
Administration of that country
may collect a forwarding charge
based on its domestic regulations.
Those charges, which are collect-
ible in case of subsequent for-
warding or return to the sender,
are collected from the addressee or
from the sender, as the case may
be, without prejudice to the pay-
ment of the other charges which
the country of destination does
not agree to cancel.

3. In the case of a parcel re-
directed or returned in transit,
through one of the two Adminis-
trations to the other, the inter-
mediate Administration may re-
cover from the other Administra-
tion all the sums due to it for any
territorial or maritime service
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reasonable period as may be pre-
scribed by the Administration 
of the country of destination. 
Charges of this nature will be 
canceled in the case of return of 
the parcel to the country of origin. 

ARTICLE 24. 

FORWARDING. 

1. The forwarding of a parcel, 
as the result of change of address 
of the addressee, within the terri-
tory of the country of destination, 
may be effected, at the request 
of the sender or addressee, or 
without express request, if the 
regulations of the country so 
prescribe. 
The forwarding of a parcel from 

one country to another is effected 
only at the request of the sender 
or addressee, and provided that 
such parcel fulfills the conditions 
required for the new transmission. 
The sender is authorized to 

forbid any forwarding by an 
appropriate notation on the dis-
patch note and on the parcel. 

2. The forwarding of parcels to 
another country, as a result of 
change of address of the ad-
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tion of the charges fixed. by 
Article 31. When a parcel has 
been forwarded on the territory of 
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cover from the other Administra-
tion all the sums due to it for any 
territorial or maritime service 
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tue, ainsi que toutes les sommes
qui doivent revenir a une ou
plusieurs autres Administrations
interessees.

ARTICLE 25.

R]EEXPEDITION DES COLIS EN
FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires envoy6s en
fausse direction sont reexp6di6s
sur leur destination par la voie
la plus directe dont dispose 1'Ad-
ministration qui les a recus par
erreur. Cette Administration ne
peut frapper ces colis de droits de
douane ou d'autres taxes quel-
conques.

Les colis assures regus en fausse
direction ne sont r6exp6dies que
s'ils peuvent etre reexpedies com-
me colis assures. Si cette condi-
tion n'est pas remplie, ces colis
sont renvoyes A l'origine.

Lorsque le r6acheminement
comporte le retour du colis au
bureau d'origine, l'Administra-
tion qui effectue la retransmission
rembourse A ce bureau les cr6dits
recus et signale l'erreur par bulle-
tin de v6rification.

Lorsque le r6acheminement
comporte l'exp6dition d'un colis
sur un tiers pays et que la somme
credit6e a l'Administration effec-
tuant la retransmission ne suffit
pas a couvrir les frais de celle-ci,
Fa dite Administration r6cupere
le montant de l'insuffisance par
reprise sur le bureau d'echange
dont elle a directement regu le
colis en fausse direction. Le
motif de cette recuperation est
signal6 A ce dernier bureau par
un Bulletin de verification.

ARTICLE 26.

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES

TAXES POSTALES AUTRES QUE

CELLES QUI SONT PRESCRITES.

Les colis auxquels s'applique la
pr6sente Convention ne seront
soumis A aucune taxe postale
autre que celles qui sont prevues
dans les differents articles de la
dite Convention.

performed, as well as all the
amounts which must be credited
to one or more other Administra-
tions concerned.

ARTICLE 25.

FORWARDING OF MISSENT

PARCELS.

Forwarding of mis-
sent parcels.

Missent ordinary parcels are Ordinary.
forwarded to their destination by
the most direct route at the dis-
posal of the Administration which
has received them through error.
That Administration may not
charge such parcels with customs
duties or any other charges.

Insured parcels received mis- Insured
sent are not forwarded unless
they can be forwarded as insured
parcels. If that condition is not
fulfilled, such parcels are returned
to origin.

When the reforwarding involves
the return of the parcel to the
office of origin, the Administra-
tion which effects the retrans-
mission refunds to that office the
credits received and points out
the error by a bulletin of verifi-
cation.

When the reforwarding involves
the dispatch of a parcel to a third
country, and if the sum credited
to the Administration effecting
the retransmission is not sufficient
to cover the expenses of the latter,
the said Administration recovers
the amount of the insufficiency
by debiting the exchange office
from which it has directly re-
ceived the missent parcel. The
reason for such recovery is pointed
out to the latter office by a
bulletin of verification.

ARTICLE 26.

PROHIBITION AGAINST COLLECTING

POSTAL CHARGES OTHER THAN

THOSE PRESCRIBED.

The parcels to which the pres- Collecting other than
ent Convention applies will not prescribed charges.

be subject to any postal charges
other than those which are pro-
vided for in the different Articles
of the said Convention.
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ARTICLE 27.

RETRAIT ET CHANGEMENT
D'ADRESSE.

Withdrawal and Tant qu'un colis n'a pas 6t6
hange of address. remis au destinataire, l'exp6diteur

peut en demander le retrait ou en
faire modifier l'adresse. Les de-
mandes de retrait ou de change-
ment d'adresse, qui doivent etre
faites conformement aux rggles
etablies par les reglements in-
terieurs des Administrations con-
tractantes, doivent 6tre adress6es
a 1'Administration Centrale, s'il
s'agit de colis destines a etre dis-
tribu6s aux Etats-Unis d'Ame-
rique, et au bureau de destination,
s'il s'agit de colis destines A 8tre
distribues en France.

L'expediteur est tenu de ga-
rantir a l'avance le payement des
taxes d'affranchissement dues
pour la nouvelle transmission.

ARTICLE 28.

NON REMISE.

Non-delivery. 1. En l'absence d'ordre con-
traire de la part de l'expediteur
tout colis qui ne pent etre dis-
tribu6 doit etre renvoye a cet
exp6diteur sans preavis. La nou-
velle taxe d'affranchissement, ain-
Si que les nouveaux droits d'assu-
rance, 8'il s'agit de colis assur&-
lesquels doivent Wtre renvoyds
comme ils ont St6 regus, e'est-a-
dire par envoi assure-doivent
etre pergus sur l'expediteur.

L'office de premiere destination
recouvre ses d6penses sur l'office
d'origine par une indication por-

ntc p 3 t ee sur 1a feuille de route, ainsi
3 qu'il est pr6vu A l'Article 8, para-

graphe 5, pour les colis r6ex-
pedi6s.

Tratment in ease of 2. L'exp6diteur peut indiquer,
par une mention porte au verso
du bulletin d'expdition et sur le
colis lui-meme, de quelle fagon
doit etre trait6 son colis, en cas
de non-remise.

A cet effet, il peut demander
que son colis soit:

a) consid6r6 commne aban-
donne;

ARTICLE 27.

WITHDRAWAL AND CHANGE OF
ADDRESS.

As long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may request its return or
have its address altered. The
requests for withdrawal or change
of address, which must be made
in accordance with the rules
established by the domestic regu-
lations of the contracting Admin-
istrations, must be addressed to
the Central Administration, if it
is a question of parcels destined
for delivery in the United States
of America, and to the office of
destination, if it is a question of
parcels destined for delivery in
France.

The sender is bound to guaran-
tee in advance the payment of the
postage charges due for the new
transmission.

ARTICLE 28.

NON-DELIVERY.

1. In the absence of contrary
instructions by the sender, any
parcel which can not be delivered
must be returned to the sender
without previous notice. The
new postage charges, as well as
the new insurance fees in the case
of insured parcels (which must be
returned in the same form as re-
ceived, i.e., as insured parcels),
must be collected from the sender.

The Office of first destination re-
covers its expenses from the Office
of origin, by an entry made in the
parcel bill as provided by Article
8, Section 5, for forwarded par-
cels.

2. The sender may indicate, by
a note placed on the back of the
dispatch note and on the parcel
itself, the manner in which he
desires his parcel treated in case
of non-delivery.

To that effect, he may request
that his parcel be:

a) considered as abandoned;
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PARCEL POST CONVENTION

b) present6 a un deuxieme des-
tinataire, dans le pays de destina-
tion;

c) renvoy6 imm6diatement A
son origine.

3. Les colis qui n'ont pu etre
distribues sont renvov6s a l'ori-
gine, sauf demande contraire de
l'exp6diteur, A l'expiration d'une
periode de 30 jours, A partir de
eur date d'arrivee au bureau de

destination.
Tout colis renvoy6 A l'expedi-

teur, ainsi que le bulletin d'exp&
dition y afferent, doit porter
l'indication tres claire du motif
de la non-remise.

4. Les colis susceptibles de se
d6teriorer, et ceux-la seulement,
peuvent 6tre vendus imm6diate-
ment, meme en cours de trans-
port, a l'aller ou au retour, sans
preavis et sans formalites judi-
ciaires. Le produit net de la
vente sera remis a l'ayant droit
apres deduction des taxes dont
les colis pourront etre passibles.

Si, pour une raison quelconque,
la vente du colis est impossible,
les objets d6t6riores ou sans valeur
seront d6truits. Il sera etabli un
proces-verbal de la vente ou de
la destruction. La copie de ce
proces-verbal est transmise A l'Ad-
ministration d'origine.

5. Les colis non distribuables,
abandonnes par l'expediteur, ne
sont pas renvoyes a 1'origine par
l'office de destination, lequel les
traite d'apres sa legislation.

Dans le cas de colis assures que
l'expediteur declare vouloir aban-
donner et qui ne peuvent etre
distribues, il sera pros bonne note
du sort du colis, et l'Administra-
tion d'origine en sera inform6e.

ARTICLE 29.
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b) presented to a second ad-
dressee in the country of destina-
tion;

c) immediately returned to
origin.origin. ~Undeliverable par-

3. Undeliverable parcels are re- eels, return to place of
turned to origin, in the absence of origin.

a request to the contrary by the
sender, at the expiration of a
period of 30 days, counting from
their date of arrival at the office
of destination.

Every parcel returned to the
sender, as well as the dispatch
note belonging thereto, must bear
a very clear indication of the
reason for the non-delivery.

4. Parcels liable to deteriora- Parcelsliabletodete-
rioration.

tion, and these only, may be sold
immediately, even en route, on
the outward or return journey,
without previous notice and with-
out judicial formalities. The net
proceeds of the sale will be turned
over to the rightful party after
deducting the charges to which
the parcel may be liable.

If, for any reason, the sale of
the parcel is impossible, the de-
teriorated or worthless article will
be destroyed. A report will be
made up of the sale or destruction.
A copy of that report is trans-
mitted to the Administration of
origin.

5. Undeliverable parcels which Abandoned parcels.
are abandoned by the sender are
not returned to origin by the
Office of destination, which treats
them in accordance with its legis-
lation.

In the case of insured parcels
which the sender declares his de-
sire to abandon and which can
not be delivered, careful note will
be taken of the disposal made of
the parcel, and the Administra-
tion of origin will be advised
thereof.

ARTICLE 29.

DROITS DE DOUANE A ANNULER. CUSTOMS DUTIES TO BE CANCELED. Customs duties tobe
canceled.

Les droits de douane propre-
ment dits-applicables aux colis
detruits, renvoyes au pays d'ori-
gine ou reexpedi6s sur un autre
pays-seront annules, en France
et aux Etats-Unis d'Amerique,

The customs duties, properly Parcels destroyed.
so called, applicable to parcels
which are destroyed, returned to
the country of origin, or for-
warded to another country, will
be canceled, in France and in the
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b) presente a un deuxieme des-
tinataire, dans le pays de destina-
tion ; 

c) ren.voye immediatement 
son origine. 
. 3. .Les colis qui n'ont pu etre 

distribues sont renvoyes a Pori-
gine, sauf demande contraire de 
l'expediteur, a l'expiration d'une 
periode de 30 jours, a partir de 
leur date d'arrivee au bureau de 
destination. 
Tout colis renvoye a l'expedi-

teur, ainsi que le bulletin d'expe-
&lion y afferent, doit porter 

tres claire du motif 
de la non-remise. 

4. Les colis susceptibles de se 
deteriorer, et ceux-la seulement, 
peuvent etre vendus immediate-
ment, memo en cours de trans-
port, a Faller ou au retour, sans 
prea-vis et sans formalites judi-
ciaires. Le produit net de la 
vente sera remis a l'ayant droit 
apres deduction des taxes dont 
les colis pourront etre passibles. 

Si, pour une raison quelconque, 
la vente du colis est impossible, 
lea objets deteriores ou sans valeta. 
seront &Inas. Ii sera etabli un 
proces-verbal de la vente ou de 
la destruction. La copie de ce 
proces-verbal est transmise a l'Ad-
ministration d'origine. 

5. Les colis non distribuables, 
abandonnes par l'expediteur, no 
sont pas renvoyes a l'origine par 
l'office de destination, lequel les 
traite d'apres sa 

Dans le cas de colis assures que 
l'expediteur declare vouloir aban-
donner et qui no peuvent etre 
distribues, il sera pris bonne note 
du sort du colis, et l'Administra-
tion d'origine en sera informee. 

ARTICLE 29. 

DROITS DE DOUANE A ANNULER. 

Les droits de douane propre-
ment dits—applicables aux colis 
&fruits, renvoyes au pays d'ori-
gine ou reexpedies sur un autre 
pays—seront annules, en France 
et aux Etats-Unis d'Amerique, 

The customs duties, properly 
so called, applicable to parcels 
which are destroyed, returned to 
the country of origin, or for-
warded to another country., will 
be canceled, in France and in the 

b) presented to a second ad-
dressee in the country of destina-
tion; 

c) immediately returned to 
origin. 

3. Undeliverable parcels are re-
turned to origin, in the absence of 
a request to the contrary by the 
sender, at the expiration of a 
period of 30 days, counting from 
their date of arrival at the office 
of destination. 
Every parcel returned to the 

sender, as well as the dispatch 
note belonging thereto, must bear 
a very clear indication of the 
reason for the non-delivery. 

4. Parcels liable to deteriora-
tion, and these only, may be sold 
immediately, even en route, on 
the outward or return journey, 
without previous notice and with-
out judicial formalities. The net 
proceeds of the sale will be turned 
over to the rightful party after 
deducting the charges to which 
the parcel may be liable. 

If, for any reason, the sale of 
the parcel is impossible, the de-
teriorated or worthless article will 
be destroyed. A report will be 
made up of the sale or destruction. 
A copy of that report is trans-
mitted to the Administration of 
origin. 

5. Undeliverable parcels which 
are abandoned by the sender are 
not returned to origin by the 
Office of destination, which treats 
them in accordance with its legis-
lation. 

In the case of insured parcels 
which the sender declares his de-
sire to abandon and which can 
not be delivered, careful note will 
be taken of the disposal made of 
the parcel, and the Administra-
tion of origin will be advised 
thereof. 

ARTICLE 29. 

Undeliverable par-
cels, return to place of 
origin. 

Parcels liable to dete-
rioration. 

Abandoned parcels. 

CUSTOMS DUTIES TO BE CANCELED. Customs duties to be 
canceled. 

Parcels destroyed. 
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pourvu que soient accomplies
les formalit6s prescrites par la
douane.

ARTICLE 30.

RECIPIENTS.

Chaque Administration four-
nira les sacs n6cessaires a l'expddi-
tion de ses colis. Les sacs vides
seront renvoy6s au pays d'origine
par le courrier suivant. Les sacs
vides seront reunis par paquets
de dix (neuf sacs renfermes dans
un dixieme sac) et le nombre
total de ces sacs sera porte sur
la feuille de route des colis.

L'office reexp6diteur portera
sur ses feuilles de route le nombre
des recipients renvoyes; il sera
responsable de la perte de ceux
dont il ne pourra pas prouver le
renvoi.

ARTICLE 31.

BONIFICATIONS.

Terminal, etc., cred- 1. Pour chaque colis expddi6
par un pays A l'autre, l'Adminis-
tration expeditrice paie un droit
terminal sur les bases indiqu6es
ci-apres:

a) Pour les colis de France
adresses aux Etats-Unis d'Ame-
rique, 70 centimes or par kilo-
gramme calcul6 sur le poids net
global de chaque depeche.

b) Pour les colis des Etats-
Unis adresses C la France:

f
0,45 or par cois de 0 A 1 kg.

(2 livres)
0,75 " " de 1 5kgs.

(11 livres)
1,20 " " " de 5 10 kgs.

(22 livres)
1,65 " " " de 10 15kgs.

(33 livres)
2,10 " ' " de 15 A 20kgs.

(44 livres)
De plus, pour chaque colis avec

valeur d6clar6e, l'Aaministration
expeditrice pale, comme droit
terminal de declaration de valeur,

Receptacles.

United States of America, pro-
vided that the formalities pre-
scribed by the customs are ful-
filled.

ARTICLE 30.

RECEPTACLES.

Each Administration will fur-
nish the sacks necessary for the
dispatch of its parcels. The
empty sacks will be returned to
the country of origin by the fol-
lowing mail. The empty sacks
will be assembled in packages of'
ten (nine sacks enclosed in a
tenth sack) and the total number
of such sacks will be entered in
the parcel bill covering the par-
cels.

The redispatching Office will
enter in its parcel bills the num-
ber of receptacles returned; it
will be responsible for the loss of
those whose return it can not
prove.

ARTICLE 31.

PAYMENTS.

1. For each parcel dispatched
by one country to the other, the-
dispatching Administration shall
pay a terminal credit as follows::

a) For parcels from France
addressed to the United States of
America, 70 centimes gold per
kilogram computed on the bulk
net weight of each dispatch.

b) For parcels from the United
States of America addressed to
France:

fr.
0.45 gold per parcel from 0 to 1 kg.

(2 pounds)
0.75 " " " " to 5 kgs.

(11 pounds)
1.20 " " " 5to 10kgs.

(22 pounds)
1.65 " " "10 to 15 kgs.

(33 pounds)
2.10 " "" ""15 to 20 kgs.

(44 pounds)
In addition, for each insured

parcel the dispatching Adminis-
tration shall pay, as an insurance
terminal credit, a uniform charge

Payments.
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Receptacles. 

Payments. 

pourvu que soient accomplies 
les formalites prescrites par la 
douane. 

United States of America, pro-
vided that the formalities pre-
scribed by the customs are ful-
filled. 

ARTICLE 30. ARTICLE 30. 

RACIPIENTS. RECEPTACLES. 

Chaque Administration four-
nira lea sacs necessaires a l'expedi-
tion de sea colis. Les sacs vides 
seront renvoyes au pays d'origine 
par le courrier suivant. Les sacs 
vides seront Minds par paquets 
de dix (neuf sacs renfermes dans 
un dimieme sac) et le nombre 
total de ces sacs sera porte sur 
la feuille de route des colis. 

L'office reexpecliteur porters 
sur sea feuilles de route le nombre 
des recipients renvoyes; il sera 
responsable de la perte de ceux 
dont il no pourra pas prouver le 
renvoi. 

ARTICLE 31. 

BONIFICATIONS. 

Terminal, etc., cred- 1. Pour chaque colis expedie 
its, par un pays A. l'autre, l'Adminis-

tration expeditrice paie un droit 
terminal sur les bases indiquees 
ci-apres: 

a) Pour lea colis de France 
adresses aux Etats-Unis d'Ame-
rique, 70 centimes or par kilo-
gramme calcule sur le poids net 
global de chaque depeche. 

b) Pour lea coils des Etats-
Unis adresses e. la France: 

0,45 or pa_r colis de 0 A 1 kg. 
(2 Evros) 

0,75 " If CC de 1 a, 5 kgs. 
(11 livres) 

1,20 " CC CC de 5 A, 10 kgs. 
(22 livres) 

1,65 " ,, “. de 10 a 15 kgs. 
(33 livres) 

2,10 " ,, ,,, de 15 a, 20 kgs. 
(44 livres) 

De plu, pour chaque colis avec 
valeur declaree, l'Ad '  stration 
expeditrice pale, corn:me droit 
terminal de declaration de valour, 

Each Administration will fur-
nish the sacks necessary for the 
dispatch of its parcels. The. 
empty sacks will be returned to, 
the country of origin by the fol-
lowing mail. The empty sacks-
will be assembled in packages of 
ten (nine sacks enclosed in a 
tenth sack) and the total number 
of such sacks will be entered in 
the parcel bill covering the par-
cels. 
The redispatching Office will 

enter in its parcel bills the num-
ber of receptacles returned; it 
will be responsible for the loss of 
those whose return it can not 
prove. 

ARTICLE 31. 

PAYMENTS. 

1. For each parcel dispatched 
by one country to the other, the' 
dispatching shall   Administration sha 
pay a terminal credit as follows:: 

a) For parcels from France 
addressed to the United States of 
America, 70 centimes gold per 
kilogram computed on the bulk 
net weight of each dispatch. 

b) For parcels from the United 
States of America addressed to 
France: 

fr. 
0.45 gold per parcel from 0 to 1 kg. 

(2 pounds) 
0.75 " " Ito 5 kgs. 

(11 pounds) 
1.20 " CC fl " 5 to 10 kgs. 

(22 pounds) 
1.65 " iC 4, "10 to 15 kgs. 

2.10 " 4533top2mOmlidgss). 
(44 pounds) 

In addition, for each insured 
parcel the dispatching Adminis-
tration shall pay, as an insurance 
terminal credit, a uniform charge 
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un droit uniforme de 10 centimes
or, quelle que soit la valeur
declar6e.

Les droits terminaux et de
declaration de valeur specifies
ci-dessus peuvent etre reduits ou
augmentes, sur pr6avis de 3
mois donne par un pays a l'au-
tre. La reduction ou I'augmen-
tation restera en vigueur pendant
une duree d'un an au moins.

2. L'Administration interme-
diaire fixe les sommes qui doivent
etre allouees pour les colis en-
voyes par une Administration a
l'autre pour etre transmis a une
possession de 1'un ou de l'autre
pays ou A un tiers pays.

3. En cas de reacheminement
ou de retour a l'origine d'un colis,
si le bureau reexpediteur pergoit
un nouvel affranchissement et un
nouveau droit de declaration de
valeur (dans le cas de colis V.D.),
le colis est trait6 comme s'il etait
originaire de ce pays. Autrement,
1'Administration effectuant la r6-
expedition recouvre sur l'autre
Administration l'ensemble des frais
qui lui sont dus, a savoir:

a) la quote-part fixee a la Sec-
tion 1 ci-dessus;

b) les autres frais grevant le
colis reexp6di6 ou renvoye a l'ori-
gine et qui ne sont pas annules par
'office de destination.

En cas de r6expedition sur un
tiers pays, les droits accumules,
c'est-A-dire, les droits mentionnes
ci-dessus en a) et b) suivent le
colis- s'il s'agit d'une reexp6dition
sur 1'ordre de 1'expediteur et dans
le cas of le tiers pays interess6
n'accepte pas l'imputation des
droits parce qu'ils ne peuvent etre
per;us du destinataire, ces droits
sont repris sur le pays d'origine
pour etre recup6res de 1'exp6di-
teur.

ARTICLE 32.

RhGLEMENT DES COMPTES.

1. Chaque Administration fait
etablir trimestriellement pour
tous les colis reeus de l'autre Ad-

of 10 centimes gold regardless of
the amount for which the parcel
is insured.

The terminal and insurance
credits above specified may be
reduced or increased on three
months' previous notice given by
one country to the other. The
reduction or increase shall hold
good for at least one year.

2. The intermediate Adminis- Parcels sent through

tration fixes the sums which a thirdcountry.

must be allowed for parcels sent
by one Administration to the
other Administration for onward
dispatch to a possession of one or
the other country, or to a third
country.

3. In case of reforwarding or re- teforwarding or re-

turn to origin of a parcel, if new
postage and new insurance fees
(in the case of insured parcels) are
collected by the redispatching
Office, the parcel is treated as if
it had originated in that country.
Otherwise, the redispatching Ad-
ministration recovers from the
other Administration the whole of
the charges due to it, namely:

a) the quota prescribed by Sec-
tion 1 above;

b) the other charges due on the
parcel forwarded or returned to
origin which are not annulled by
the Office of destination.

In case of reforwarding to a
third country, the accrued charges,
that is, the charges mentioned in
a) and b) above, shall follow the
parcel; if it is a question of for-
warding at the order of the sender
and in the case that the third
country concerned refuses to as-
sume the charges, because they
can not be collected from the
addressee, such charges shall be
charged back to the country of
origin for recovery from the
sender.

ARTICLE 32.

ADJUSTMENT OF ACCOUNTS.

1. Each Administration causes
to be made up quarterly, for all
parcels received from the other

Adjustment of ac-
counts.
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un droit uniforme de 10 centimes 
or, quelle quo soit la valeur 
declaree. 

Les droits terminaux et de 
declaration de valeur specifies 
ci-dessus peuvent etre reduits ou 
augmentes, sur preavis de 3 
mors donne par un pays a l'au-
tre: La reduction ou l'augmen-
tation restera en vigueur pendant 
une duree d'un an an moms. 

2. L'Administration interme-
diarre fixe les sommes qui doivent 
etre allouees pour les coils en-
voy& par une Administration a 
l'autre your etre transmis aune 
possession de l'un on de l'autre 
pays ou a un tiers pays. 

3. En cas de reacheminement 
ou de retour a l'origine d'un coils, 
si le bureau reexpediteur pergoit 
un nouvel affranchissement et un 
nouveau droit de declaration de 
valeur (dans le cas de coils V.D.), 
le coils est traite comme s'il etait 
originaire de ce pays. Autrement, 
l'Administration effectu ant la re-
expedition recouvre sur l'autre 
Admin stration Pensemble des frais 
qui lui sont dus, a savoir: 

a) la quote-part fixee a la Sec-
tion 1 ci-dessus; 

b) les autres frais grevant le 
coils reexpedie ou renvoye a Port-
gine et qui no sont pas annul& par 
l'office de destination. 
En cas de reexpedition sur un 

tiers pays, les droits accumules, 
c'est-a-dire, les droits mentionnes 
ci-dessus en a) et b) suivent le 
coils; s'il s'agit d'une reexpedrtion 
sur l'ordre de l'expediteur et dans 
le cas oa le tiers pays interesse 
n'accepte pas l'imputation des 
droits parce qu'ils no peuvent etre 
pergus du destinataire, ces droits 
sont repris sur le pays d'origme 
pour etre recuperes de l'expedi-
teur. 

ARTICLE 32. 

RhGLEMENT DES COMPTES. 

1. Chaque Administration fait 
etablir trimestriellement pour 
tous les coils recus de l'autre Ad-

of 10 centimes gold regardless of 
the amount for which the parcel 
is insured. 
The terminal and insurance 

credits above specified may be 
reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. The 
reduction or increase shall hold 
good for at least one year. 

2. The intermediate Adminis-
tration fixes the sums which 
must be allowed for parcels sent 
by one Administration to the 
other Administration for onward 
dispatch to a possession of one or 
the other country, or to a third 
country. 

3. In case of reforwarding or re-
turn to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees 
(in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if 
it had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Ad-
ministration recovers from the 
other Administration the whole of 
the charges due to it, namely: 

a) the quota prescribed by Sec-
tion 1 above; 
• b) the other charges due on the 
parcel forwarded or returned to 
origin which are not annulled by 
the Office of destination. 

In case of reforwarding to a 
third country, the accrued charges, 
that is, the charges mentioned in 
a) and b) above, shall follow the 
parcel; if it is a question of for-
warding at the order of the sender 
and in the case that the third 
country concerned refuses to as-
sume the charges, because they 
can not be collected from the 
addressee, such charges shall be 
charged back to the country of 
origin for recovery from the 
sender. 

ARTICLE 32. 

ADJUSTMENT OF ACCOUNTS. 

Parcels sent through 
a third country. 

Reforwarding or re-
turn to origin. 

1. Each Administration causes Adjustment of ac-

to be made up quarterly, for all  
parcels received from the other 
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ministration des relev6s (con-
formes ou analogues C la formule
modele CP.13 de l'Arrangement
international) des sommes port6es
sur les feuilles de route, a son
credit ou a son d6bit. Les colis
regus pour 6tre transmis a une
autre Administration font l'objet
de releves et de comptes sp6ciaux.

2. Ces relev6s sont recapitul6s
dans un compte etabli sur une
formule conforme ou analogue au
modele CP.14 de l'Arrangement
international.

3. Ledit compte, accompagn6
des 6tats r6capitulatifs, des feuil-
les de route, et, le cas 6ch6ant,
des bulletins de v6rification, est
soumis a l'office correspondant,
aux fins de v6rification, dans le
courant du mois qui suit celui
auquel il se rapporte.

Les totaux ne seront jamais
rectifies. Les erreurs relev6es
doivent faire l'object d'6tats de
differences.

4. Apres avoir 6et verifies et
accept6s, les comptes sont r6ca-
pitul6s dans un compte general
trimestriel, 6tabli par l'office cre-
diteur.

5. Le solde resultant du regle-
ment des comptes g6n6raux tri-
mestriels est pay6 par l'office
d6biteur a l'office crediteur, en
francs or, au moyen de traites
payables A vue sur la Capitale ou
sur une ville commergante du
pays crediteur ou de toute autre
maniere admise par correspon-
dance entre les deux Administra-
tions. Les frais du payement
sent support6s par 'Administra-
tion d6bitrice.

6. L'6tablissement, la trans-
mission et le payement du solde
d'un compte g6n6ral seront ef-
fectu6s, aussitft que possible, et
au plus tard dans un d6lai de trois
mois apres l'expiration du tri-
mestre suivant. Apres l'expira-
tion de ce d6lai, les sommes dues
par une Administration . l'autre
porteront int6ert au taux de 5%
'an A partir de la date d'expira-

tion de la dite p6riode.

Administration, statements (con-
forming or analogous to Form
C.P.13 of the International
Agreement) of the sums entered
in the parcel bills, to its credit or
to its debit. Parcels received for
transmission to another Adminis-
tration form the subject of sepa-
rate statements and accounts,

2. These statements are reca-
pitulated in an account made up
on a form conforming or analo-
gous to Form C.P.14 of the Inter-
national Agreement.

3. The said account, accom-
panied by the recapitulatory
statements, the parcel bills, and
the bulletins of verification if
any, is submitted to the corre-
sponding Office for examination
within the course of the month
which follows that to which it
relates.

The totals are never to be cor-
rected. Errors discovered must
form the subject of statements of
differences.

4. After having been verified
and accepted, the accounts are
recapitulated in a general quar-
terly account, made up by the
creditor Office.

5. The balance resulting from
the settlement of the general quar-
terly accounts is paid by the
debtor Office to the creditor
Office, in gold francs, by means of
drafts payable at sight on the
Capital or on a commercial city of
the creditor country, or in any
other manner agreed upon
through correspondence between
the two Administrations. The
expenses of payment are borne by
the debtor Administration.

6. The preparation, transmia-
sion, and payment of the balance
of a general account will be ef-
fected as soon as possible, and at
the latest within a period of three
months after the expiration of the
following quarter. After the ex-
piration of that period, the sums
due by one Administration to the
other will bear interest at the
rate of 5 percent a year, begin-
ning with the date of expiration of
the said period.
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ministration des releves (con-
formes ou analogues a la formule 
modele CP.13 de l'Arrangement 
international) des sorames portees 
our les feuilles de route, a son 
credit ou a son debit. Les coils 
regus pour etre transmis a une 
autre Administration font l'objet 
de releves et de comptes speciaux. 

2. Ces releves sont recapitules 
dans un compte etabli our une 
formule conforme ou analogue au 
modele CP.14 de l'Arrangement 
international. 

3. Ledit compte accompagne 
des etats recapitulaifs, des feuil-
les de route, et, le cas echeant, 
des bulletins de verification, est 
sonmis l'office correspondant, 
airx- fins de verification, dans le 
courant du mois qui suit celui 
auquel II se rapport°. 

Les totaux no seront jai:anis 
rectifies. Les erreurs relevees 
doivent faire l'object d'etats de 
differences. 

4. Apres avoir ete verifies et 
acceptes, les comptes sent reca-
pitules dans un compte general 
trimestriel, etabli par l'office ore-
diteur. 

5. Le solde resultant du regle-
ment des comptes generaux tri-
mestriels est paye par l'office 
debiteur l'office crediteur, en 
francs or, au moyen de traates 
payables a vue our la Capital° ou 
our une vile comrnergante du 
pays crediteur ou de toute autre 
maniere a.dmise par correspon-
dance entre lea deux Administra-
tions. Leo frais du pmaynis eraent 
sont support& par l'Ad  tra-
tion debitrice. 

6. L'etablissement, is trans-
mission et le payement du solde 
d'un compte general seront ef-
fectues, aussitet quo possible, et 
au plus tard dans un delai de trois 
mom apres l'expiration du tri-
mestre suivant. Apr& l'expira-
tion de ce delaiz lea sommes dues 
par line Administration a l'autre 
porteront interet au tam- de 5% 
Fan a partir de la date d'expira-
tion de is disc periode. 

Administration, statements (con-
forming or analogous to Form 
C.P.13 of the International 
Agreement) of the sums entered 
in the parcel bills, to its credit or 
to its debit. Parcels received for 
transmission to another Adminis-
tration form the subject of sepa-
rate statements and accounts, 

2. These statements are reca-
pitulated in an account made up 
on a form conforming or analo-
gous to Form C.P.14 of the Inter-
national Agreement. 

3. The said account, accom-
panied by the recapitulatory 
statements, the parcel bills, and 
the bulletins of verification if 
any, is submitted to the corre-
sponding Office for examination 
within the course of the month 
which follows that to which it 
relates. 
The totals are never to be cor-

rected. Errors discovered must 
form the subject of statements of 
differences. 

4. After having been verified 
and accepted, the accounts are 
recapitulated in a general quar-
terly account, made up by the 
creditor Office. 

5. The balance resulting from 
the settlement of the general quar-
terly accounts is paid by the 
debtor Office to the creditor 
Office, in gold francs, by means of 
drafts payable at sight on the 
Capital or on a commercial city of 
the creditor country, or in any 
other mariner agreed upon 
through correspondence between 
the two Administrations. The 
expenses of payment are borne by 
the debtor Administration. 

6. The preparation, transmis-
sion, and payment of the balance 
of a general account will be ef-
fected as soon as possible, and at 
the latest within a period of three 
months after the expiration of the 
following quarter. After the ex-
piration of that period, the sums 
due by one Administration to the 
other will bear interest at the 
rate of 5 percent a year, begin-
ning with the date of expiration of 
the said period. 
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ARTICLE 33. ARTICLE 33.

QUESTIONS NON R]GLEES PAR LA QUESTIONS NOT COVERED BY THE Questionsnotcovered

CONVENTION. CONVENTION. by Convention.

1. Toutes les questions con-
cernant les demandes de retrait
ou de changement d'adresse de
colis, l'obtention d'avis de recep-
tion pour les colis V.D. ou leur
envoi lorsque, deja demandes, ils
n'ont pas et6 fournis, et le regle-
ment des demandes d'indemnit6,
qui ne sont pas trait6es dans la
presente Convention sont sou-
mises aux dispositions de la Con-
vention de 1'Union Postale Uni-
verselle et de son Reglement
d'execution, dans la mesure oi
celles-ci sont applicables et non
incompatibles avec les disposi-
tions de la presente Convention
et, enfin, a defaut d'autres dis-
positions, la legislation, les regle-
ments et la jurisprudence des
Etats-Unis et de la France, sui-
vant le pays interesse, font auto-
rite.

2. Le Postmaster General des
Etats-Unis d'Amerique et le Chef
de l'Administration des Postes de
France, ont le pouvoir de faire, de
concert, par correspondance, tous
les changements et toutes le
modifications et tous les regle-
ments ulterieurs d'ordre et de
detail qui pourront 6tre n6ces-
saires pour faciliter l'execution du
service envisage par la presente
Convention, amsi que le pouvoir
de conclure des accords pour la
recommandation des colis et pour
l'echange de colis contre rem-
boursement.

Les Administrations postales
des deux pays contractants se
communiqueront reciproquement
leurs dispositions legislatives ou
reglementaires applicables au
transport des colis postaux.

ARTICLE 34.

EXECUTION DU SERVICE PAR LES

COMPAGNIES DE CHEMINS DE

FER ET DE NAVIGATION.

1. All questions concerning re- Application of Uni-
quests for recall or change of Convention, etc.
address of parcels, the obtaining ""e p. 

2 7
4
1-

of return receipts for insured par-
cels, or their transmission when,
already requested, they have not
been furnished, and the adjust-
ment of indemnity claims, which
are not covered by this Conven-
tion shall be subject to the pro-
visions of the Universal Postal
Union Convention and the Regu-
lations for its Execution in so far
as they are applicable and not
inconsistent with the provisions
of this Convention and finally,
if no other arrangement has been
made, the internal legislation,
regulations, and rulings of the
United States of America and
France, according to the country *
involved, shall govern.

2. The Postmaster General of Detiltobenxed by

the United States of America and
the Chief of the Administration
of Posts of France have the power
to make, by agreement, through
correspondence, any changes or
modifications and any subsequent
regulations of order and detail
which may be necessary to facili-
tate the execution of the service
contemplated by the present Con-
vention, as well as the power to
conclude agreements for the regis-
tration of parcels and for the
exchange of parcels with charges
to be collected on delivery.

The Postal Administrations of M"uta notice ofapplicable provisions,
the two contracting countries will etc.
reciprocally advise each other of
their legislative or regulatory
provisions applicable to the trans-
portation of parcel post.

ARTICLE 34.

EXECUTION OF THE SERVICE BY

THE RAILWAY AND STEAMSHIP

COMPANIES.

1. Le Gouvernement frangais 1. The French Government re- Executionothey erv
se rserve la droit de faire e- serves the right to have the steamship companie.

se reserve La droit do faire ex& serves the right to have the steamsip companies.
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ARTICLE 33. 

QUESTIONS NON 13.GU ES PAR LA 
CONVENTION. 

1. Toutes les questions con-
cernant les demandes de retrait 
ou de changement d'adresse de 
cohs, l'obtention d'avis de recep-
tion pour les coils V.D. ou leur 
envoi lorsque, déjà demandes, ils 
n'ont pas ete fourths, et le regle-
ment des demandes d'indemnite, 
qui ne sont pas traitees dans la 
presente Convention sont sou-
mises aux dispositions de la Con-
vention de l'Union Postale Uni-
verselle et de son Reglement 
d'execution, dans la mesure oti 
celles-ci sont applicables et non 
incompatibles avec les disposi-
tions de la presente Convention 
et, enfin, a defaut d'autres dis-
positions, la legislation, les regle-
ments et la jurisprudence des 
Etats-Unis et de la France, sui-
vent le pays interesse, font auto-
rite. 

2. Le Postmaster General des 
Etats-Unis d'Amerique et le Chef 
de l'Administration des Postes de 
France, ont le pouvoir de faire, de 
concert, par correspondence, tous 
les changements et toutes le 
modifications et tous les regle-
ments ulterieurs d'ordre et de 
detail qui pourront etre 'Aces-
saires pour faciliter l'execution du 
service envisage par la presente 
Convention, amsi quo le pouvoir 
de conclure des accords pour la 
recommendation des cohs et pour 
Pechange de coils contre rem-
boursement. 
Les Administrations postales 

des deux pays contractants se 
communiqueront reciproq.uement 
leurs dispositions legislatives ou 
reglementaires applicables au 
transport des colis postaux. 

ARTICLE 34. 

EXACUTION DIT SERVICE PAR LES 
COMPAGNIES DE CHEMINS DE 
PER ET DE NAVIGATION. 

1. Le Gouvernement frangais 
se reserve la droit de faire exe-

ARTICLE 33. 

QUESTIONS NOT COVERED BY THE 
CONVENTION. 

1. All questions concerning re-
quests for recall or change of 
address of parcels, the obtaining 
of return receipts for insured par-
cels, or their transmission when, 
already requested, they have not 
been furnished, and the adjust-
ment of indemnity claims, which 
are not covered by this Conven-
tion shall be subject to the pro-
visions of the Universal Postal 
Union Convention and the Regu-
lations for its Execution in so far 
as they are applicable and not 
inconsistent with the provisions 
of this Convention and finally, 
if no other arrangement has been 
made, the internal legislation, 
regulations, and rulings of the 
United States of America and 
France, according to the country 
involved, shall govern. 

2. The Postmaster General of Details to be fixed by 

the United States of America and mnni°12 c"sent. 
the Chief of the Administration 
of Posts of France have the power 
to make, by agreement, through 
correspondence, any changes or 
modifications and any subsequent 
regulations of order and detail 
which may be necessary to facili-
tate the execution of the service 
contemplated by the present Con-
vention, as well as the power to 
conclude agreements for the regis-
tration of parcels and for the 
exchange of parcels with charges 
to be collected on delivery. 
The Postal Administrations of apApLuctaitalie 

the two contracting countries will etc. 
reciprocally advise each other of 
their legislative or regulatory 
provisions applicable to the trans-
portation of parcel post. 

ARTICLE 34. 

EXECUTION OF THE SERVICE BY 
THE RAILWAY AND STEAMSHIP 
COMPANIES. 

Questions not covered 
by Convention. 

Application of Uni-
versal Postal Union 
Convention, etc. 
A nte, p. 2111. 

• 

notice of 
provisions, 

1. The French Government re- Execution of the serv-i 
serves the right to have the seteearaipracloiwinapyipiaens.d 
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cuter les clauses de la pr6sente
Convention par des entreprises de
chemins de fer et de navigation.
Il peut egalement limiter ce
service aux colis originaires ou a
destination de localites desser-
vies par des entreprises de cette
nature.

2. L'Administration des Postes
de France conclura, avec les
entreprises de chemins de fer et
de navigation, un accord en vue
de l'ex6cution, par ces entreprises,
de toutes les clauses de la pr6sente
Convention et de l'organisation
du service de l'expedition et de
la r6ception des colis.

3. Elle leur servira d'interm-
diaire dans toutes leurs relations
avec l'Administration des Postes
des Etats-Unis d'Am6rique.

ARTICLE 35.

DURIE DE LA CONVENTION.

orer Convention 1. La presente Convention
Vol. 35, p. 2015. remplace et abroge celle qui avait

6et signee A Washington le 15 juin
1908, ainsi que les Accords sup-
plementaires des 7 f6vrier/ 15
mars 1911 et des 15 janvier/ 10
fevrier 1921. Elle entrera en

Effectivedate. vigueur a la date qui sera fixde
d'un commun accord par les
Administrations des deux pays.
Les operations qui y sont pr6vues
commenceront dgalement A une
date fixee d'un commni accord.

Duration. 2. Elle demeurera en vigueur
jusqu'a ce que l'une des deux
Administrations contractantes ait
notifie6 l'autre, six mois A
1'avance, son intention d'y mettre
fin.

Dnscaetionary discon- Chacune des deux Administra-tinnance of insarance
ervice. tions peut suspendre temporaire-

ment le service des colis assures,
en totalit6 on en partie, lorsqu'il
existe des raisons sp6ciales pour
le faire, on restreindre ce service A
certains bureaux, mais A la condi-
tion que l'autre Administration
ait t6 inform6e de cette mesure
A I'avance, et par les moyens les
plus rapides, si c'est necessaire.

clauses of the present Convention
executed by the railway and
steamship companies. It may
also limit this service to parcels
originating in or destined for
places served by enterprises of
that nature.

2. The Administration of Posts
of France will conclude, with the
railway and steamship companies,
an agreement for the execution
by those enterprises of all the
clauses of the present Convention
and for the organization of the
service of dispatch and receipt of
parcels.

3. It will act as intermediary
for them in all their relations with
the Post Office Department of the
United States of America.

ARTICLE 35.

DURATION OF THE CONVENTION.

1. The present Convention re-
places and abrogates the one
which had been signed at Wash-
ington on June 15, 1908, as well as
the additional Agreements of Feb-
ruary 7/March 15, 1911, and of
January 15/February 10, 1921.
It will enter into force on a date to
be fixed by mutual consent be-
tween the Administrations of the
two countries. The operations
contemplated therein will like-
wise commence on a date fixed by
mutual consent.

2. It will remain in force until
one of the two contracting Ad-
ministrations has notified the
other, six months in advance, of
its intention to abrogate it.

Either of the two Administra-
tions may temporarily suspend
the service of insured parcels,
totally or partially, when there
are special reasons for doing so, or
restrict that service to certain
offices, but on the condition that
the other Administration has been
informed of that measure in ad-
vance, and by the most rapid
means if necessary.

33483348 PARCEL POST CONVENTION—FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935. 

cuter les clauses de in presente 
Convention par des entreprises de 
chemins de for et de navigation. 
Ii pout egalement limiter ce 
service aux coils originaires ou 
destination de localites desser-
vies par des entreprises de cette 
nature. 

2. L'Administration des Pastes 
de France conclura, avec les 
entreprises de churning de for et 
de navigation, un accord en vue 
de l'execution, par ces entreprises, 
de toutes les clauses de la present° 
Convention et de Porganisation 
du service de Pexpedition et de 
la reception des cons. 

3. Elle leur servira d'interrae-
diaire dans toutes lours relations 
avec l'Administration des Postes 
des Etats-Unis d'Amerique. 

ARTICLE 35. 

DuRAE DE LA CONVENTION. 

Former Convention 1. La presents Convention 
abrogated. 

Vol. 35, p. 2015. remplace et abroge cello qui avait 
ete signee A, Washington le 15 juin 
1908, ainsi quo les Accords sup-
plementaires des 7 fevrier/ 15 
mars 1911 et des 15 janvier/ 10 
fevrier 1921. Elle entrera en 
vigueur a la date qui sera fixee 
d'un commun accord par les 
Administrations des deux pays. 
Les operations qui y swat prevues 
commenceront egalement a. une 
date fixee d'un comraim accord. 

2. Elle demeurera on vigueur 
jusqu'k ce quo l'une des deux 
Administrations contracta.ntes aft 
notifie a. l'autre, six mois a. 
l'avance, son intention d'y mettre 
fin. 

DiseretimarYd12°°11" Chacune des deux Administra-thammee of insurance . 
service. taons pent suspendre temporaire-

ment le service des colis assures, 
en totalite ou en paatie, lorsqu'il 
exist° des raisons speciales pour 
le faire, on rulbtreindre ce service a 
certains bureaux, mais a in condi-
tion quo Pautre Administration 
alt ete inform& de cette mesure 
a. l'avance, et par les moyens les 
plus rapides, si c'est necessaire. 

Effective date. 

Duration. 

clauses of the present Convention 
executed by the railway and 
steamship companies. It may 
also limit this service to parcels 
originating in or destined for 
places served by enterprises of 
that nature. 

2. The Administration of Posts 
of France will conclude, with the 
railway and steamship companies, 
an agreement for the execution 
by those enterprises of all the 
clauses of the present Convention 
and for the organization of the 
service of dispatch and receipt of 
parcels. 

3. It will act as intermediary 
for them in all their relations with 
the Post Office Department of the 
United States of America. 

ARTICLE 35. 

DURATION OF THE CONVENTION. 

1. The present Convention re-
places and abrogates the one 
which had been signed at Wash-
ington on June 15, 1908, as well as 
the additional Agreements of Feb-
ruary 7/March 15, 1911, and of 
January 15/February 10, 1921. 
It will enter into force on a date to 
be fixed by mutual consent be-
tween the Administrations of the 
two countries. The operations 
contemplated therein will like-
wise commence on a date fixed by 
mutual consent. 

2. It will remain in force until 
one of the two contracting Ad-
ministrations has notified the 
other, six months in advance, of 
its intention to abrogate it. 

Either of the two Administra-
tions may temporarily suspend 
the service of insured parcels, 
totally or partially, when there 
are special reasons for doing so, or 
restrict that service to certain 
offices, but on the condition that 
the other Administration has been 
informed of that measure in ad-
vance, . and by the most rapid 
means if necessary. 
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Fait en double exemplaire et
sign6e Paris, le 7me jour de
decembre 1935 et a Washington le
30sT jour de d6cembre 1935.

GEORGES MANDEL
Le Ministre des Postes,
Telegraphes et Telephones

de France.

Done in duplicate and signed at Signatures.
Paris, the 7

th day of December
1935, and at Washington, the 30 th

day of December 1935.
JAMES A FARLEY

The Postmaster General of
the United States of America.
[SEAL]

The foregoing Convention between the United States of America Approval by the
and France for the exchange of parcels by parcel post has been nego-
tiated and concluded with my advice and consent and is hereby
approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President.

CORDELL HULL
Secretary of State.

WASHINGTON, January 9, 1986.
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Fait en double exemplaire et 
signe h. Paris, le 7' jour de 
decembre 1935 et a Washington le 
30" jour de decembre 1935. 

GEORGES M ANDEL 
Le Ministre des Postes, 
Telegraphes et Telephones 

de France. 

Done in duplicate and signed at 
Paris, the 7" day of December 
1935, and at Washington, the 30" 
day of December 1935. 
JAMES A FARLEY 
The Postmaster General of 
the United States of America. 
[sEAL] 

Signatures. 

prAem ernotv. al The foregoing Convention between the United States of America by the 

and France for the exchange of parcels by parcel post has been nego-
tiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] 
By the President. 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

W ASHINGTON, January 9, 1986. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 




